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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich 
für einen hochwertigen Artikel 
entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Inbetriebnahme 
mit dem Artikel vertraut. 

Lesen Sie hierzu auf-
merksam die nachfol-
gende Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur 
wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzberei-
che. Bewahren Sie diese Ge-
brauchsanweisung gut auf. 
Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Artikels an 
Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Wandschlauchhalter, 
 inkl. Schlauch 20 m (1)
1 x Schlauchanschluss mit  
 Wasserstopp 13-15 mm  
 (½ - ⅝”) (2)
3 x Schlauchanschluss ohne  
 Wasserstopp 13-15 mm  
 (½ - ⅝”) (3)
1 x Wasserhahnanschluss  
 26,5 mm (G ¾”) mit  
 Reduzierstück  
 21 mm (G ½”) (4)
1 x Gartendüse (5)
1 x Wandhalterung, groß (6)
1 x Wandhalterung, klein (7)

4 x Montagematerial (8)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Schlauchlänge: 20 m
Max. Betriebsdruck: 4 bar
Schlauchanschluss:  
13 mm (½“)

Herstellungsdatum  
(Monat/Jahr): 11/2024

Verwendete Symbole 
und Signalwörter 

Allgemeines Warnzei-
chen, dient der Kenn-
zeichnung von Gefahren 
und Gefährdungen (z. B. 
Lebens-, Verletzungs- 
oder Quetschgefahr).

WARNUNG 
Das Signalwort bezeichn et 
eine Gefährdung mit 
einem hohen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermie-
den wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann.
Gebotszeichen, weist 
jeden Benutzer darauf hin, 
die Gebrauchsanweisung 
vor dem Gebrauch sorg-
fältig durchzulesen und 
für alle Benutzer stets zur 
Verfügung zu stellen.
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Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Der Artikel wurde als Wandhal-
terung für einen 20 m langen 
Wasserschlauch konzipiert. Die 
Schlauchtrommel ist für den 
mobilen Einsatz jederzeit ab-
nehmbar. Der Artikel ist für den 
privaten Gebrauch im Außen-
bereich bestimmt.

Sicherheitshinweise
Wichtig: Lesen Sie diese 
Gebrauchsanweisung und die 
Sicherheitshinweise sorg-
fältig und bewahren Sie sie 
unbedingt auf!

Lebensgefahr!
Lassen Sie Kinder niemals 
unbeaufsichtigt mit dem Ver-
packungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr!

Verletzungsgefahr!
• WARNUNG! Lesen Sie alle 

Sicherheitshinweise und An-
weisungen.

• Stellen Sie vor jedem Ge-
brauch sicher, dass alle Teile 
des Artikels unbeschädigt und 
gemäß dieser Gebrauchsan-
weisung montiert sind. Bei 
unsachgemäßer Montage 
besteht Verletzungsgefahr. 

WARNUNG! 
Kein Trinkwasser!
Das Wasser, das durch 
diesen Artikel geflossen 
ist, ist nicht zum Trinken 
geeignet.

• WARNUNG! Wasserstrahl 
niemals auf Personen oder 
Tiere richten!

• WARNUNG! Wasserstrahl 
niemals auf elektrische Ein-
richtungen richten! 

• Der Artikel ist nur auf einer 
stabilen und ebenen Wand 
zu befestigen.

• Nur für den Außenbereich 
geeignet.

Vermeidung von  
Sachschäden!

• Schützen Sie den Artikel vor 
Frost.

• Der Artikel ist nur für die Be-
wässerung mit kaltem Was-
ser geeignet.

• WARNUNG! Drehen Sie nach 
jedem Gebrauch den Was-
serhahn zu und entleeren Sie 
den Schlauch. 

• Prüfen Sie den Artikel vor 
jedem Gebrauch auf Beschä-
digungen oder Abnutzungen. 
Der Artikel darf nur in ein-
wandfreiem Zustand verwen-
det werden! 
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• Bei sichtbaren oder vermute-
ten Beschädigungen darf der 
Artikel nicht mehr verwendet 
werden.

• Geräteanschluss von Zeit zu 
Zeit reinigen, um dichten Sitz 
am Schlauchanschluss zu 
gewährleisten.

Montage
Überprüfen Sie im Vorfeld 
die ausreichende Stabilität 
bzw. Festigkeit der Wand, 
um eine Verletzungsgefahr 
auszuschließen.
Hinweis: Prüfen Sie vor dem
Befestigen des Artikels, ob das 
mitgelieferte Befestigungsma-
terial für Ihre Wand geeignet ist. 
Verwenden Sie für die Wand-
montage nur geeignetes Monta-
gematerial. Erkundigen Sie sich 
ggf. im Fachhandel.
WARNUNG! Beim Bohren von 
Löchern sollte besonders dar-
auf geachtet werden, dass sich 
dort keine Gas-, Wasser- oder 
Stromleitungen befinden.
Für die Montage des Artikels 
benötigen Sie folgende, nicht 
im Lieferumfang enthaltene 
Werkzeuge: einen Bleistift, eine 
Wasserwaage, einen geeigne-
ten Schraubendreher und eine 
Bohrmaschine. 

Montieren Sie den Artikel mit 
zwei Personen an der Wand.
1. Ziehen Sie den Schlauch 

komplett ab.
2. Schneiden Sie eine beliebi-

ge Anschlussschlauchlänge 
(1a) ab (Abb. B), welche 
für die Verbindung vom 
Außenwasserhahn zum 
Wandschlauchhalter genutzt 
wird, und verbinden Sie ein 
Ende mit einem Schlauch-
anschluss (3) (schwarz, 
ohne Wasserstopp). Drehen 
Sie die Hülse (3a) bis zum 
Anschlag fest (Abb. C).

3. Schließen Sie dieses Ende 
an die äußere Kupplung (1b) 
des Wandschlauchhalters 
an (Abb. D).

4. Verbinden Sie das andere 
Ende mit dem Schlauchan-
schluss (4) (Abb. E).

Hinweis: Achten Sie auf das 
Zollgewinde Ihres Außenwas-
serhahns und nutzen Sie ggf. 
das Reduzierstück (4b).
5. Schließen Sie dieses Ende 

an den Außenwasserhahn 
an (Abb. F). 
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6. Schieben Sie einen 
Schlauchanschluss (3) 
(schwarz, ohne Wasser-
stopp) über ein Schlau-
chende des abgezogenen 
Schlauchs (Abb. G). 

7. Verbinden Sie das andere 
Ende des Schlauchs mit 
dem Schlauchanschluss 
(2) (rot, mit Wasserstopp) 
(Abb. H).

8. Setzen Sie die Düse (5) auf 
den Schlauchanschluss (2) 
(Abb. I).

Hinweis: Unter Umständen 
muss die Düse aufgedreht 
werden, damit der Wasserfluss 
gestartet werden kann (Abb. J).
9. Verbinden Sie den Schlauch-

anschluss (3) mit der innen-
liegenden Kupplung (1c) der 
Wandhalterung (Abb. K).

Hinweis: Rollen Sie den 
Schlauch komplett auf, bevor 
Sie mit der Wandmontage be-
ginnen.
10. Für die Wandmontage emp-

fiehlt es sich, die Wandhalte-
rungen (6)/(7) und den Artikel 
zusammenzusetzen.  
Öffnen Sie dazu die klei-
ne Wandhalterung (7) und 
schließen diese, nachdem 
Sie den Artikel eingehängt 
haben (Abb. M).

11. Halten Sie beide Wandhal-
terungen (6)/(7) an die Wand 
und markieren Sie die Bohr-
löcher, bohren Sie mithilfe 
einer Bohrmaschine die 
Schraublöcher und befesti-
gen Sie die Wandhalterun-
gen mit dem Montagemate-
rial (8) (Abb. L).

12. Hängen Sie den Artikel an 
die Wand.

Hinweis: Um die Kurbel zu 
betätigen, klappen Sie den 
Handgriff aus. Dieser rastet 
hörbar ein. Zum Zusammen-
klappen drücken Sie die Taste 
(1d) (Abb. M).
Hinweis: Um die Schlauch-
trommel entnehmen zu können, 
öffnen Sie die kleine Wandhal-
terung (7). Achten Sie dabei 
auf die Länge des Anschluss-
schlauchs.

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei 
Nichtbenutzung immer trocken 
und sauber bei Raumtempera-
tur.
Nur mit einem feuchten Reini-
gungstuch reinigen und an-
schließend trockenwischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen 
Reinigungsmitteln reinigen.
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Hinweise zur  
Entsorgung

Entsorgen Sie den Artikel 
und die Verpackungsma-
terialien entsprechend den 

aktuellen örtlichen Vorschriften. 
Bewahren Sie Verpackungsma-
terialien (wie z. B. Folienbeutel) 
für Kinder unerreichbar auf. 
Weitere Informationen zur 
Entsorgung des ausgedienten 
Artikels erhalten Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwal-
tung. Entsorgen Sie den Artikel 
und die Verpackung umwelt-
schonend.

Der Recycling-Code dient 
der Kennzeichnung ver-
schiedener Materialien zur 

Rückführung in den Wiederver-
wertungskreislauf (Recycling). 
Der Code besteht aus einem 
Recyclingsymbol für den Ver-
wertungskreislauf und einer 
Nummer, die das Material 
kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie 
und Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer 
Sorgfalt und unter ständiger 
Kontrolle produziert. 

DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH räumt privaten 
Endkunden auf diesen Artikel 
drei Jahre Garantie ab Kaufda-
tum (Garantiefrist) nach Maßga-
be der folgenden Bestimmun-
gen ein. Die Garantie gilt nur für 
Material- und Verarbeitungsfeh-
ler. Die Garantie erstreckt sich 
nicht auf Teile, die der nor-
malen Abnutzung unterliegen 
und deshalb als Verschleißteile 
anzusehen sind (z. B. Batterien) 
sowie nicht auf zerbrechliche 
Teile wie Schalter oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie 
sind ausgeschlossen, wenn 
der Artikel unsachgemäß oder 
missbräuchlich oder nicht im 
Rahmen der vorgesehenen Be-
stimmung oder des vorgesehe-
nen Nutzungsumfangs verwen-
det wurde oder Vorgaben in 
der Anleitung/Anweisung nicht 
beachtet wurden, es sei denn, 
der Endkunde weist nach, dass 
ein Material- oder Verarbei-
tungsfehler vorliegt, der nicht 
auf einem der vorgenannten 
Umstände beruht.
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Ansprüche aus der Garantie 
können nur innerhalb der Ga-
rantiefrist unter Vorlage des 
Originalkassenbelegs gel-
tend gemacht werden. Bitte 
bewahren Sie deshalb den 
Originalkassenbeleg auf. Die 
Garantiefrist wird durch etwa-
ige Reparaturen aufgrund der 
Garantie, gesetzlicher Ge-
währleistung oder Kulanz nicht 
verlängert. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Be-
anstandungen zunächst an die 
untenstehende Service-Hotline 
oder setzen Sie sich per E-Mail 
mit uns in Verbindung. Liegt 
ein Garantiefall vor, wird der 
Artikel von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repa-
riert, ersetzt oder der Kaufpreis 
erstattet. Weitere Rechte aus 
der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, ins-
besondere Gewährleistungs-
ansprüche gegenüber dem 
jeweiligen Verkäufer, werden 
durch diese Garantie nicht ein-
geschränkt.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung 
Ihres Anliegens zu gewährleis-
ten, folgen Sie bitte den folgen-
den Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle An-

fragen den Kassenbon und 
die Artikelnummer (z. B. IAN 
123456_7890) als Nachweis 
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entneh-
men Sie bitte dem Typen-
schild am Artikel, einer Gravur 
am Artikel, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Artikels.

• Sollten Funktionsfehler oder 
sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Servi-
ceabteilung telefonisch oder 
nutzen Sie unser Kontaktfor-
mular, das Sie auf parkside-
diy.com in der Kategorie 
Service finden.

• Einen als defekt erfassten 
Artikel können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Anga-
be, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.
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• 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parksi-
de-diy.com 
können Sie 
diese und 
viele weite-
re Handbü-
cher einse-
hen und 
herunterla-
den. Mit 

diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.
com. Wählen Sie Ihr Land 
aus, und suchen Sie über die 
Suchmaske nach den Anlei-
tungen. Mittels Eingabe der 
Artikelnummer (z. B. IAN 
123456_7890) gelangen Sie 
zur Anleitung für Ihren Artikel.

IAN: 466703_2404
  Kundenservice  

Deutschland
 Telefon: 08008855300

  Kundenservice Österreich
 Telefon: 0800447750

  Kundenservice Schweiz
 Telefon: 0800563601
Kontaktformular auf  
parkside-diy.com
Sitz: Deutschland
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Congratulations!
You have chosen to purchase 
a high-quality product. Famil-
iarise yourself with the product 
before using it for the first time.

Read the following 
instructions for use 
carefully.

Use the product only as de-
scribed and only for the given 
areas of application. Store 
these instructions for use care-
fully. When passing the product 
on to third parties, please also 
hand over all accompanying 
documents.

Package contents  
(Fig. A)
1 x wall hose holder 
 inc. hose, 20 m (1)
1 x hose connection with  
 water stop, 13-15 mm  
 (½-⅝”) (2)
3 x hose connection, no  
 water stop, 13-15 mm  
 (½-⅝”) (3)
1 x tap connection, 26.5 mm  
 (G ¾”) with reducer  
 21 mm (G ½”) (4)
1 x garden nozzle (5)
1 x wall bracket, large (6)
1 x wall bracket, small (7)
4 x mounting material (8)
1 x instructions for use

Technical specifications
Hose length: 20 m
Max. operating pressure: 4 bar
Hose connection: 13 mm (½”)

Date of manufacture 
(month/year): 11/2024

Symbols and signal 
words used 

General warning symbol 
to indicate dangers and 
hazards (e.g. dangers to 
life, injury or crushing).

WARNING 
This signal word indicates 
a hazard with a high de-
gree of risk which, if not 
prevented, could lead to 
death or serious injury.
Mandatory sign, instructs 
each user to read the 
instructions carefully 
before use and to keep 
them available for all 
users at all times.

Intended use
The product has been designed 
as a wall holder for a 20 m wa-
ter hose. The hose reel can be 
removed at any time for mobile 
use. The product is intended 
for private outdoor use.
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Safety instructions
Important: read these instruc-
tions for use and the safety in-
structions carefully and keep 
them in a safe place!

Danger to life!
Never leave children unsuper-
vised with the packaging mate-
rial. Danger of suffocation!

Risk of injury!
• WARNING! Read all safety 

information and instructions.
• Before each use, make sure 

that all parts of the product 
are undamaged and as-
sembled according to these 
instructions for use. There is 
a risk of injury if the product 
is not installed correctly. 

WARNING! 
Water not for drinking!
Water that has flowed 
through this product is 
not suitable for drinking.

• WARNING! Never point the 
water jet at people or ani-
mals!

• WARNING! Never direct the 
water jet at electrical equip-
ment! 

• The product should only be 
mounted on a stable and 
level wall.

• Only suitable for outdoor use.

Avoid damage!
• Protect the product from 

frost.
• The product is only suitable 

for irrigation with cold water.
• WARNING! Turn off the tap 

and empty the hose after 
each use. 

• Check the product for dam-
age or wear before each use. 
Only use the product if it is in 
good working condition! 

• Discontinue using the prod-
uct if there is visible or sus-
pected damage.

• Clean the unit connection 
from time to time to ensure 
the hose connection fits 
tightly.

Assembly
Check in advance that the 
wall is sufficiently stable or 
sturdy to prevent the risk of 
injury.
Note: Before fixing the product 
in place, check that the fixing 
material supplied is suitable for 
the wall in question. Only use 
suitable mounting material for 
wall mounting. 
If necessary, enquire at your 
local specialist trade outlet.
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WARNING! When drilling holes, 
special care should be taken to 
ensure that there are no gas, 
water or electricity pipes.
To mount the product, you will 
need the following tools which 
are not included in the package 
contents: a pencil, a spirit level, 
a suitable screwdriver and a 
drill. 
Two people are required to 
mount the product on a wall.
1. Completely remove the 

hose.Cut any length of the 
connection hose (1a) (Fig. 
B), which is used to con-
nect the outside water tap 
to the wall hose holder, 
and connect one end to a 
hose connection (3) (black, 
no water stop). Tighten the 
sleeve (3a) as far as it will go 
(Fig. C).

2. Connect this end to the out-
er coupling (1b) of the wall 
hose holder (Fig. D).

3. Connect the other end to 
the hose connection (4)  
(Fig. E).

Note: Pay attention to the inch 
thread of your outside water 
tap and use the reducer (4b) if 
necessary.
4. Connect this end to the out-

side water tap (Fig. F).

5. Push a hose connection (3) 
(black, no water stop) into 
one end of the disconnect-
ed hose (Fig. G). 

6. Connect the other end of 
the hose to the hose con-
nection (2) (red, with water 
stop) (Fig. H).

7. Push the nozzle (5) into the 
hose connection (2) (Fig. I).

Note: The nozzle may need to 
be turned on to start the flow of 
water (Fig. J).
8. Connect the hose connec-

tion (3) to the internal cou-
pling (1c) of the wall bracket 
(Fig. K).

Note: Wind the hose up com-
pletely before you start wall 
mounting.
9. For wall mounting, it is rec-

ommended that you assem-
ble the wall brackets (6)/(7) 
and the product. To do so, 
open the small wall brack-
et (7) and close it after you 
have hung the product up on 
the wall (Fig. M).

10. Hold both wall brackets 
(6)/(7) against the wall and 
mark the drill holes, drill the 
screw holes using a drill 
and fasten the wall brackets 
using the mounting material 
(8) (Fig. L).
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11. Hang the product on the 
wall.

Note: To operate the crank, 
swing out the handle. This 
makes a sound when it en-
gages. To collapse, press the 
button (1d) (Fig. M).
Note: To be able to remove the 
hose reel, open the small wall 
bracket (7). Pay attention to the 
length of the connection hose.

Storage, cleaning
When not in use, always store 
the product clean and dry at 
room temperature.
Only clean the product with a 
damp cloth and wipe dry after-
wards.
IMPORTANT! Never clean the 
product with harsh cleaning 
agents.

Disposal
Dispose of the product 
and packaging materials 
in accordance with current 

local regulations. 
Store the packaging materials 
(foil bags, for example) out of 
the reach of children. For fur-
ther information about disposal 
of the product no longer need-
ed, contact your local council. 

Dispose of the product and the 
packaging in an environmental-
ly friendly manner.

The Recycling Code 
distinguishes different 
materials to be returned 

for recycling. The Code con-
sists of the recycling symbol for 
the recycling process and a 
number that identifies the 
material.

Notes on the guarantee 
and service handling
The product was produced 
with great care and under con-
tinuous quality control. 
DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH gives private end 
customers a three-year guar-
antee on this product from the 
date of purchase (guarantee 
period) in accordance with the 
following provisions. 
The guarantee is only valid for 
material and manufacturing 
defects. The guarantee does 
not cover parts subject to nor-
mal wear and tear that are thus 
considered wear parts (e.g. 
batteries) or fragile parts such 
as switches, rechargeable bat-
teries, or parts made of glass.
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Claims under this guarantee 
are excluded if the product has 
been used incorrectly, improp-
erly, or contrary to the intended 
purpose, or if the provisions in 
the instructions for use were 
not observed, unless the end 
customer proves that a material 
or manufacturing defect exists 
that was not caused by one of 
the aforementioned circum-
stances.
Claims under the guarantee 
can only be made within the 
guarantee period by present-
ing the original sales receipt. 
Please therefore keep the orig-
inal sales receipt. The guaran-
tee period is not extended by 
any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory 
guarantees, or as a gesture of 
goodwill. This also applies to 
replaced and repaired parts.
If you wish to make a claim 
please first contact the service 
hotline mentioned below or 
contact us by e-mail. If there 
is a guarantee case, then the 
product will be repaired or 
replaced free of charge to you 
or the purchase price will be 
refunded, depending on our 
choice.

Your legal rights, in particular 
guarantee claims against the 
respective seller, are not limited 
by this guarantee.
Guarantee handling
To ensure rapid processing of 
your case please follow the 
following instructions:
• For all inquiries keep the sales 

receipt and product number 
(e.g. IAN 123456_7890) handy 
as proof of purchase.

• You will find the product 
number on the product label, 
on an engraving on the prod-
uct, on the title page of your 
instructions (bottom left), or 
on the sticker on the back or 
bottom of the product.

• Should any functional prob-
lem or other defects occur, 
first contact the service de-
partment named below by 
telephone or use our contact 
form, which you will find at 
parkside-diy.com under ser-
vice categories.
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• Once the product is deter-
mined to be defective, you 
can then attach the proof of 
purchase (sales receipt) and 
state the nature of the defect 
and when it occurred and 
send it, postage free for you, 
to the address of the service 
department of which you 
have been notified.

• 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

At park-
side-diy.
com you 
can find 
and down-
load these 
and many 
other man-
uals. With 
this QR 

code you can directly access 
parkside-diy.com. Select your 
country and use the search 
template to look for the oper-
ating instructions. By entering 
the product number (e.g. IAN 
123456_7890) you access the 
operating instructions for your 
product. 

IAN: 466703_2404
  Customer Service United 
Kingdom

 Telephone: 08000518970
  Customer Service Ireland

 Telephone: 1800851251
Contact form at  
parkside-diy.com
Location: Germany
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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un ar-
ticle de grande qualité. Avant 
la première utilisation, familiari-
sez-vous avec l’article.

Pour cela, veuillez lire  
attentivement la notice 
d’utilisation suivante.

Utilisez l’article uniquement 
comme indiqué et pour les 
domaines d’utilisation men-
tionnés. Conservez bien cette 
notice d’utilisation. Si vous 
cédez l’article à un tiers, veillez 
à lui remettre l’ensemble de la 
documentation.

Contenu de la livraison 
(Fig. A)
1  support de tuyau mural, 
 y compris tuyau 20 m (1)
1 raccord de tuyau avec  
 arrêt d’eau 13-15 mm  
 (½ - ⅝”) (2)
3 raccord de tuyau sans  
 arrêt d’eau 13-15 mm  
 (½ - ⅝”) (3)
1 raccord de robinet 26,5 mm  
 (G ¾”) avec réducteur  
 21 mm (G ½”) (4)
1 buse de jardin (5)
1   support mural, grand (6)
1 support mural, petit (7)
4 matériel de montage (8)
1  mode d’emploi

Données techniques
Longueur du tuyau : 20 m
Pression max. de fonctionne-
ment : 4 bar
Raccord de tuyau : 13 mm (½”)

Date de fabrication  
(mois/année) : 11/2024

Symboles et mentions 
d’avertissement utilisés 

Panneau d’avertissement 
général, utilisé pour 
identifier les dangers et 
les risques (p. ex. danger 
de mort, de blessure ou 
d’écrasement).

AVERTISSEMENT 
Cette mention d’aver-
tissement désigne un 
danger avec un niveau de 
risque élevé, qui, s’il n’est 
pas évité, peut causer 
la mort ou une blessure 
grave.
Le signal d’obligation 
indique à chaque utilisa-
teur de lire attentivement 
les instructions d’utilisa-
tion avant utilisation et de 
les mettre à la disposition 
de tous les utilisateurs à 
tout moment.
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Utilisation conforme
L’article a été conçu comme un 
support mural pour un tuyau 
d’eau de 20 m de long. L’en-
rouleur de tuyau peut être retiré 
à tout moment pour une utilisa-
tion mobile. L’article est destiné 
à un usage privé en extérieur.

Consignes de sécurité
Important : Lisez attentive-
ment ce mode d’emploi et 
les consignes de sécurité et 
conservez-les impérative-
ment !

Danger de mort !
Ne laissez jamais des enfants 
sans surveillance avec l’embal-
lage. Il existe un risque d’étouf-
fement !

Risque de blessure !
• AVERTISSEMENT ! Lisez 

toutes les instructions de 
sécurité et les consignes.

• Avant chaque utilisation, 
assurez-vous que toutes les 
parties de l’article ne sont 
pas endommagées et as-
semblées conformément à ce 
mode d’emploi. Un montage 
incorrect peut entraîner un 
risque de blessure. 

AVERTISSEMENT ! 
Eau non potable !
L’eau qui a coulé à 
travers cet article est 
impropre à la consom-
mation.

• AVERTISSEMENT ! Ne diri-
gez jamais le jet d’eau vers 
des personnes ou des ani-
maux !

• AVERTISSEMENT ! Ne diri-
gez jamais le jet d’eau vers 
des appareils électriques ! 

• L’article ne peut être fixé qu’à 
un mur stable et plat.

• Convient uniquement pour 
une utilisation à l’extérieur.

Éviter les dommages 
matériels !

• Protégez l’article du gel.
• L’article ne peut être utilisé 

que pour l’arrosage à l’eau 
froide.

• AVERTISSEMENT ! Après 
chaque utilisation, fermez le 
robinet et videz le tuyau. 

• Avant chaque utilisation, 
vérifiez que l’article n’est pas 
endommagé ni usé. L’article 
ne doit être utilisé que s’il est 
en parfait état ! 

• Si l’article présente des dom-
mages visibles ou suspectés, 
il ne doit plus être utilisé.
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• Nettoyez le raccord de l’ap-
pareil de temps en temps 
pour assurer un ajustement 
serré au niveau du raccord 
de tuyau.

Montage
Vérifiez au préalable que le 
mur est suffisamment stable 
ou solide afin d‘éviter tout 
risque de blessure.
Remarque : Avant de fixer 
l’article, vérifiez que le matériel 
de fixation fourni est adapté 
à votre mur. Pour le montage 
mural, n’utilisez que du matériel 
de montage approprié. Rensei-
gnez-vous le cas échéant dans 
les magasins spécialisés.
AVERTISSEMENT ! Lors 
du forage de trous, il faut 
particulièrement veiller à ce 
qu’aucune conduite de gaz, 
d’eau ou d’électricité ne s’y 
trouve.
Pour le montage de l’article, 
vous avez besoin des outils 
suivants (non fournis) : un 
crayon, un niveau à bulle, un 
tournevis approprié et une per-
ceuse. 
Montez l’article au mur avec 
deux personnes.
1. Retirez complètement le 

tuyau.

2. Coupez toute lon-
gueur du raccord de 
tuyau (1a) (Fig. B), qui est 
utilisée pour la connexion 
du robinet externe au sup-
port de tuyau mural, et 
connectez une extrémité à 
un raccord de tuyau (3) (noir, 
sans arrêt d’eau). Tournez le 
manchon (3a) jusqu’à l’arrêt 
(Fig. C).

3. Connectez cette extrémité 
à l’accouplement exté-
rieur (1b) du support de 
tuyau mural (Fig. D).

4. Connectez l’autre ex-
trémité au raccord de 
tuyau (4) (Fig. E).

Remarque : Faites attention 
au filetage en pouce de votre 
robinet externe et utilisez le 
réducteur (4b) si nécessaire.
5. Connectez cette extrémité 

au robinet externe (Fig. F). 
6. Faites glisser un raccord de 

tuyau (3) (noir, sans arrêt 
d’eau) sur une extrémité du 
tuyau retiré (Fig. G). 

7. Connectez l’autre extrémi-
té du tuyau au raccord de 
tuyau (2) (rouge, avec arrêt 
d’eau) (Fig. H).

8. Placez la buse (5) sur le rac-
cord de tuyau (2) (Fig. I).
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Remarque : Dans certaines 
circonstances, la buse doit être 
allumée pour que le débit d’eau 
puisse être démarré (Fig. J).
9. Connectez le raccord de 

tuyau (3) au raccord in-
terne (1c) du support mural 
(Fig. K).

Remarque : Enroulez complè-
tement le tuyau avant de com-
mencer le montage mural.
10. Pour le montage mural, il est 

recommandé d’assembler 
les supports muraux (6)/
(7) et l’article. Pour ce faire, 
ouvrez le petit support 
mural (7) et fermez-le après 
avoir accroché l’article 
(Fig. M).

11. Tenez les deux supports 
muraux (6)/(7) contre le mur 
et marquez les trous de 
perçage, percez les trous de 
vis à l’aide d’une perceuse 
et fixez les supports muraux 
avec le matériel de mon-
tage (8) (Fig. L).

12. Accrochez l’article au mur.
Remarque : Pour actionner la 
manivelle, dépliez la poignée. 
Celle-ci s’enclenche de ma-
nière audible. Pour la replier, 
appuyez sur le bouton (1d) 
(Fig. M).

Remarque : Pour retirer l’en-
rouleur de tuyau, ouvrez le petit 
support mural (7). Surveillez ici 
la longueur du tuyau de raccor-
dement.

Stockage, nettoyage
Lorsque vous n’utilisez pas l’ar-
ticle, rangez-le toujours dans 
un endroit sec et propre à une 
température ambiante.
Nettoyez l’article uniquement 
avec un chiffon de nettoyage 
humide, puis l’essuyez.
IMPORTANT ! Ne jamais laver 
avec des produits de nettoyage 
agressifs.

Mise au rebut
Ce produit est recyclable. 
Il est soumis à la respon-
sabilité élargie du fabri-

cant et est collecté séparément.
Éliminez le produit et les 
matériaux d’emballage 
conformément aux régle-

mentations locales actuelles en 
vigueur. Conservez les maté-
riaux d’emballage (comme les 
sachets en plastique) hors de 
portée des enfants. Vous obtien-
drez plus d’informations rela-
tives à l’élimination du produit 
usagé auprès de votre com-
mune ou de votre municipalité. 



27FR/BE

Éliminez le produit et l’embal-
lage dans le respect de l’envi-
ronnement.

Le code de recyclage est 
utilisé pour identifier les 
différents matériaux à 

retourner dans le cycle de 
recyclage. Ce code se com-
pose du symbole de recyclage, 
représentant le cycle de recy-
clage ainsi que d’un numéro 
identifiant le matériau.

Indications concernant 
la garantie et le service 
après-vente
L’article a été produit avec 
grand soin et sous un contrôle 
constant. DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH accorde 
au client final privé une garan-
tie de trois ans sur cet article 
à compter de la date d’achat 
(période de garantie) conformé-
ment aux dispositions sui-
vantes. La garantie ne vaut que 
pour les défauts de matériaux 
et de fabrication. La garantie ne 
couvre pas les pièces soumises 
à une usure normale, lesquelles 
doivent donc être considérées 
comme des pièces d’usure 
(comme p. ex., les piles), de 
même qu’elle ne couvre pas 
les pièces fragiles, telles que 

les interrupteurs ou les pièces 
fabriquées en verre. 
Les réclamations au titre de 
cette garantie sont exclues si 
l’article a été utilisé de manière 
abusive ou inappropriée, hors 
du cadre de son usage ou du 
champ d’application prévu ou 
si les instructions de la notice 
d’utilisation n’ont pas été res-
pectées, à moins que le client 
final ne prouve que l’article 
présentait un défaut de maté-
riau ou de fabrication n’étant 
pas dû à l’une des conditions 
mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de 
la garantie ne peuvent être 
adressées pendant la période 
de garantie qu’en présentant le 
ticket de caisse original. Veuil-
lez pour cela conserver le ticket 
de caisse original. Ceci s’ap-
plique également aux pièces 
remplacées et réparées.
Si vous avez des plaintes 
à formuler, veuillez d’abord 
contacter le service d’assis-
tance téléphonique ci-dessous 
ou nous contacter par courrier 
électronique. 
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Si le cas est couvert par la ga-
rantie, nous nous engageons - 
à notre appréciation - à réparer 
ou à remplacer l’article gratui-
tement pour vous ou à vous 
rembourser le prix d’achat. 
Aucun autre droit ne découle 
de la garantie.
Vos droits légaux, en particulier 
les droits de garantie contre le 
vendeur concerné, ne sont pas 
limités par cette garantie.
* Article L217-16 du Code de 
la consommation
Lorsque l‘acheteur demande 
au vendeur, pendant le cours 
de la garantie commerciale qui 
lui a été consentie lors de l‘ac-
quisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise 
en état couverte par la garan-
tie, toute période d‘immobili-
sation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de 
la garantie qui restait à courir. 
Cette période court à compter 
de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à 
disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à 
disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention. 

Indépendamment de la garan-
tie commerciale souscrite, le 
vendeur reste tenu des dé-
fauts de conformité du bien et 
des vices rédhibitoires dans 
les conditions prévues aux 
articles L217-4 à L217-13 du 
Code de la consommation et 
aux articles 1641 à 1648 et 
2232 du Code Civil.
Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien 
conforme au contrat et répond 
des défauts de conformité 
existant lors de la délivrance.
Il répond également des 
défauts de conformité résul-
tant de l‘emballage, des ins-
tructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci 
a été mise à sa charge par le 
contrat ou a été réalisée sous 
sa responsabilité.
Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au 
contrat :
1° S’il est propre à l‘usage ha-
bituellement attendu d‘un bien 
semblable et, le cas échéant :
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•  s‘il correspond à la descrip-
tion donnée par le vendeur 
et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées 
à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

•  s‘il présente les qualités 
qu‘un acheteur peut légiti-
mement attendre eu égard 
aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son repré-
sentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les carac-
téristiques définies d‘un com-
mun accord par les parties 
ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘ache-
teur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a 
accepté.
Article L217-12 du Code de 
la consommation
L‘action résultant du défaut 
de conformité se prescrit par 
deux ans à compter de la déli-
vrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la 
garantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue 
qui la rendent impropre à 
l‘usage auquel on la destine, 
ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘au-
rait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il 
les avait connus.
Article 1648 1er alinéa du 
Code civil
L‘action résultant des vices 
rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai 
de deux ans à compter de la 
découverte du vice. 
Les pieces detachees indis-
pensables a l’utilisation du 
produit sont disponibles  
pendant la duree de la garan-
tie du produit.

Traitement de la garantie
Afin que nous puissions vous 
garantir un traitement rapide de 
votre demande, veuillez suivre 
les instructions suivantes :
• Pour toute demande, veuillez 

avoir le ticket de caisse et le 
numéro d’article (p. ex. IAN 
123456_7890) à portée de main 
en tant que justificatif d’achat.
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• Vous trouverez le numéro d’ar-
ticle sur la fiche signalétique 
de l’article, sur une inscription 
gravée sur l’article, sur la page 
de titre de votre notice expli-
cative (en bas à gauche) ou 
sur l’autocollant au dos ou en 
dessous de l’article.

• En cas d’erreurs de fonction-
nement ou d’autres défauts, 
contactez d’abord le service 
après-vente indiqué ci-des-
sous par téléphone ou utilisez 
notre formulaire de contact 
que vous trouverez sur le site 
parkside-diy.com dans la ca-
tégorie Service.Vous pourrez 
ensuite envoyer votre article 
jugé défectueux à l’adresse 
de service qui vous a été 
communiquée, sans frais de 
port, en y joignant le justificatif 
d’achat (ticket de caisse) et en 
indiquant en quoi consiste le 
défaut et quand il est survenu.

• 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur park-
side-diy.
com, vous 
pouvez 
consulter et 
télécharger 
la présente 
notice ainsi 
que de 
nom-

breuses autres. Ce code QR 
vous permet d’accéder direc-
tement à parkside-diy.com. 
Sélectionnez votre pays et 
utilisez le champ de re-
cherche pour trouver des 
notices d’utilisation. En sai-
sissant le numéro d’article 
(p. ex. IAN 123456_7890), 
vous accéderez à la notice 
d’utilisation de votre article.

IAN : 466703_2404
  Service après-vente France

 Téléphone : 0800907612
  Service après-vente  
Belgique

 Téléphone : 080012614
Formulaire de contact sur  
parkside-diy.com
Siège : Allemagne
*n’est valable que pour la 
France
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor 
een hoogwaardig artikel geko-
zen. Zorg ervoor dat u voor het 
eerste gebruik met het artikel 
vertrouwd raakt.

Lees hiervoor de volgen-
de gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door.

Gebruik het artikel alleen zoals 
omschreven en voor het aan-
gegeven doel. Bewaar deze 
gebruiksaanwijzing goed. Geef 
alle documenten mee als u 
het artikel aan iemand anders 
geeft. 

Inhoud (afb. A)
1 x wandslanghouder, 
 incl. slang 20 m (1)
1 x slangaansluiting met  
 waterstop 13-15 mm  
 (½ - ⅝”) (2)
3 x slangaansluiting zonder  
 waterstop 13-15 mm  
 (½ - ⅝”) (3)
1 x waterkraanaansluiting  
 26,5 mm (G ¾“) met  
 verloopstuk  
 21 mm (G ½”) (4)
1 x tuinsproeier (5)
1 x wandhouder, groot (6)
1 x wandhouder, klein (7)
4 x montagemateriaal (8)
1 x gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Slanglengte: 20 m
Max. werkdruk: 4 bar
Slangaansluiting: 13 mm (½“)

Productiedatum  
(maand/jaar): 11/2024

Gebruikte symbolen en 
signaalwoorden 

Algemeen waarschu-
wingsteken, dient om 
gevaren en risico’s aan te 
geven (bijv. levens-, 
letsel- of knelgevaar).

WAARSCHUWING 
Het signaalwoord duidt 
op een gevaar met een 
hoge risicograad dat de 
dood of ernstig letsel tot 
gevolg kan hebben als 
het niet wordt vermeden.
Gebodsteken, draagt 
iedere gebruiker op de 
gebruiksaanwijzing vóór 
gebruik zorgvuldig te 
lezen en deze te allen tijde 
voor alle gebruikers 
beschikbaar te houden.

Beoogd gebruik
Het artikel is bedoeld als wand-
houder voor een waterslang 
van 20 m. 
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De slanghaspel kan worden 
verwijderd voor mobiel gebruik. 
Het artikel is bedoeld voor pri-
végebruik buitenshuis.

Veiligheidsvoorschriften
Belangrijk! Lees deze ge-
bruiksaanwijzing en veilig-
heidsvoorschriften zorgvuldig 
door en bewaar ze goed!

Levensgevaar!
Laat kinderen nooit zonder 
toezicht alleen met het ver-
pakkingsmateriaal. Er bestaat 
verstikkingsgevaar!

Risico op letsel!
• WAARSCHUWING! Lees alle 

veiligheidsvoorschriften en 
instructies.

• Controleer vóór elk gebruik 
of alle onderdelen van het 
artikel onbeschadigd zijn en 
of ze overeenkomstig deze 
gebruiksaanwijzing gemon-
teerd zijn. Er bestaat risico 
op letsel als het artikel niet 
correct gemonteerd is. 

WAARSCHUWING! 
Geen drinkwater!
Water dat door dit 
artikel stroomt is niet 
geschikt om te drinken.

• WAARSCHUWING! Richt de 
waterstraal nooit op mensen 
of dieren!

• WAARSCHUWING! Richt de 
waterstraal nooit op elektri-
sche apparatuur! 

• Het artikel mag alleen wor-
den gemonteerd op een 
stabiele en vlakke wand.

• Alleen geschikt voor gebruik 
buitenshuis.

Vermijd materiële 
schade!

• Bescherm het artikel tegen 
vorst.

• Het artikel is alleen geschikt 
voor besproeiing met koud 
water.

• WAARSCHUWING! Draai na 
elk gebruik de kraan dicht en 
maak de slang leeg. 

• Controleer het artikel voor elk 
gebruik op beschadiging of 
slijtage. Gebruik het artikel 
uitsluitend als het in perfecte 
staat verkeert! 

• Als u schade ziet of vermoedt 
dat het artikel beschadigd is, 
mag u het niet meer gebrui-
ken.
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• Maak de aansluiting van 
het apparaat van tijd tot tijd 
schoon om te zorgen voor 
goede afdichting van de slan-
gaansluiting.

Montage
Controleer vooraf of de wand 
voldoende stabiel resp. ste-
vig is om letselgevaar uit te 
sluiten.
Opmerking: Controleer voor 
het bevestigen van het artikel 
of het meegeleverde beves-
tigingsmateriaal geschikt is 
voor uw wand. Gebruik alleen 
bevestigingsmateriaal dat ge-
schikt is voor wandmontage. 
Raadpleeg eventueel uw vak-
handel.
WAARSCHUWING! Let er 
bij het boren van gaten goed 
op dat u op een plaats boort 
waar zich geen gas-, water- of 
stroomleidingen in de wand 
bevinden.
Voor de montage van het 
artikel hebt u het volgende 
gereedschap nodig, dat niet 
bij de levering is inbegrepen: 
een potlood, een waterpas, een 
geschikte schroevendraaier en 
een boormachine. 
Monteer het artikel met twee 
personen aan de wand.

1. Trek de slang er helemaal af.
2. Snijd een gewenste leng-

te van de aansluitslang 
(1a) (afb. B), die gebruikt 
wordt voor de aansluiting 
van de buitenkraan op de 
wandslanghouder, af en sluit 
het ene uiteinde aan op een 
slangaansluiting (3) (zwart, 
zonder waterstop). Draai de 
mof (3a) tot de aanslag vast 
(afb. C).

3. Sluit dit uiteinde aan op de 
buitenste koppeling (1b) van 
de wandslanghouder (afb. D).

4. Sluit het andere uiteinde aan 
op de slangaansluiting (4) 
(afb. E).

Opmerking: Let op de 
inch-schroefdraad van uw bui-
tenkraan en gebruik zo nodig 
het verloopstuk (4b).
5. Sluit dit uiteinde aan op de 

buitenkraan (afb. F). 
6. Schuif een slangaansluiting 

(3) (zwart, zonder waterstop) 
over een uiteinde van de 
losgetrokken slang (afb. G). 

7. Sluit het andere uiteinde van 
de slang aan op de slan-
gaansluiting (2) (rood, met 
waterstop) (afb. H).

8. Plaats de sproeier (5) op de 
slangaansluiting (2) (afb. I).
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Opmerking: Het kan nodig zijn 
om de sproeier open te draaien 
om de waterstroom op gang te 
brengen (afb. J).
9. Sluit de slangaansluiting (3) 

aan op de binnenste koppe-
ling (1c) van de wandhouder 
(afb. K).

Opmerking: Rol de slang volle-
dig op voordat u met de wand-
montage begint.
10. Voor wandmontage wordt 

aanbevolen de wandhou-
ders (6)/(7) en het artikel te 
monteren. Open daarvoor 
de kleine wandhouder (7) en 
sluit deze nadat u het artikel 
hebt opgehangen (afb. M).

11. Houd beide wandhouders 
(6)/(7) tegen de wand en 
markeer de boorgaten, boor 
de schroefgaten met een 
boormachine en bevestig 
de wandhouderss met het 
montagemateriaal (8) (afb. L).

12. Hang het artikel aan de 
wand.

Opmerking: Om de slinger 
te bedienen, klapt u de hand-
greep uit. Deze wordt hoorbaar 
vergrendeld. Om in te klappen 
drukt u op de toets (1d) (afb. M).

Opmerking: Open de kleine 
wandhouder (7) om de slang-
haspel te kunnen verwijderen. 
Let op de lengte van de aan-
sluitslang.

Opslag, reiniging
Bewaar het artikel wanneer u 
dit niet gebruikt altijd droog en 
schoon op kamertemperatuur.
Reinig het artikel alleen met 
een vochtige schoonmaakdoek 
en droog het vervolgens af.
BELANGRIJK! Reinig nooit met 
agressieve reinigingsmiddelen.

Afvalverwerking 
Voer het artikel en de 
verpakkingsmaterialen af 
in overeenstemming met 

de actuele lokale voorschriften. 
Berg verpakkingsmaterialen 
(zoals bv. foliezakjes) op buiten 
het bereik van kinderen. 
Bijkomende informatie over 
de afvoer van het onbruikbaar 
geworden artikel krijgt u bij uw 
gemeente- of stadsbestuur. 
Voer het artikel en de verpak-
king milieuvriendelijk af.

De recyclingcode dient 
om verschillende materia-
len voor recyclingdoelein-

den te kenmerken. 



35NL/BE

De code bestaat uit een re-
cyclingsymbool voor de recy-
clingcyclus en een nummer dat 
het materiaal kenmerkt.

Opmerkingen over  
garantie en serviceaf-
handeling 
Het artikel werd met de groot-
ste zorgvuldigheid en onder 
permanent toezicht geprodu-
ceerd. De firma DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH 
verleent particuliere eindklanten 
op dit artikel drie jaar garantie, 
te rekenen vanaf de datum van 
aankoop (garantietermijn) en 
dit op grond van de volgende 
bepalingen. De garantie geldt 
alleen voor materiaal- en ver-
werkingsfouten. 
De garantie is niet van toepas-
sing op onderdelen die aan een 
normale slijtage onderhevig 
zijn en daarom als niet-slijtvas-
te onderdelen te beschouwen 
zijn (bv. batterijen) en evenmin 
op breekbare onderdelen, bv. 
schakelaars, accu’s of onder-
delen die van glas gemaakt 
zijn.

Uit de garantie voortvloeien-
de claims zijn uitgesloten als 
het artikel onvakkundig, ver-
keerd of niet in het kader van 
de voorziene bepaling of in 
het kader van het voorziene 
gebruiksdoeleinde gebruikt 
werd of indien richtlijnen in 
de gebruiksaanwijzing niet in 
acht genomen werden, tenzij 
de eindklant aantoont dat er 
sprake is van een materiaal- of 
verwerkingsfout die niet op één 
van de hoger vermelde om-
standigheden gebaseerd is.
Uit de garantie voortvloeiende 
claims kunnen alleen tijdens de 
garantieperiode op vertoon van 
de originele kassabon inge-
diend worden. Gelieve daarom 
de originele kassabon te bewa-
ren. 
De garantieperiode wordt 
door eventuele reparaties op 
grond van de garantie, wette-
lijke waarborg of coulance niet 
verlengd. Dit geldt ook voor 
vervangen en gerepareerde on-
derdelen. Gelieve u bij klachten 
in eerste instantie tot de hier-
onder vermelde servicehotline 
te richten of met ons per e-mail 
contact op te nemen. 



36 NL/BE

Is er sprake van een garan-
tiegeval, dan wordt het artikel 
door ons – naar onze keuze 
– voor u gratis gerepareerd, 
wordt het vervangen of wordt 
de aankoopsom terugbetaald. 
Verdere rechten op grond van 
de garantie bestaan niet.
Uw wettelijke rechten, in het 
bijzonder rechten op garan-
tie tegenover de betreffende 
verkoper, worden door deze 
garantie niet beperkt.
Afwikkeling in een 
garantiegeval
Gelieve, om een snelle be-
handeling van uw verzoek te 
garanderen, aan de volgende 
aanwijzingen gevolg te geven:
• Gelieve voor alle aanvra-

gen de kassabon en het 
artikelnummer (bv. IAN 
123456_7890) als bewijs van 
de aankoop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer 
op het typeplaatje aan het 
artikel, aan een gravure aan 
het artikel, op de voorpagina 
van uw handleiding (onderaan 
links) of op het etiket aan de 
achter- of onderzijde van het 
artikel terug te vinden.

• Als er zich functionele fouten 
of andere gebreken voordoen, 
contacteert u in eerste in-
stantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of 
maakt u gebruik van ons con-
tactformulier dat u op park-
side-diy.com in de categorie 
“Service” vindt.

• Een als defect geregistreerd 
artikel kunt u dan mits toe-
voeging van het bewijs van 
aankoop (kassabon) en met 
de vermelding, waaruit het 
gebrek bestaat en wanneer 
het zich voorgedaan heeft, 
voor u portovrij aan het u 
meegedeelde serviceadres 
zenden.

• 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parksi-
de-diy.com 
kunt u dit 
en nog veel 
andere 
handboe-
ken inkijken 
en down-
loaden. Met 

deze QR-code geraakt u 
direct op parkside-diy.com. 
Selecteer uw land en zoek via 
het zoekvenster naar de 
bedieningshandleidingen.  
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Door het artikelnummer (bv. 
IAN 123456_7890) in te voe-
ren, geraakt u tot de bedie-
ningshandleiding voor uw 
artikel.

IAN: 466703_2404
  Klantenservice België

 Telefoon: 080012614
  Klantenservice Nederland

 Telefoon: 08000229556
Contactformulier op  
parkside-diy.com
Maatschappelijke zetel:  
Duitsland
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, 
otrzymują Państwo towar wy-
sokiej jakości. Należy zapoznać 
się z produktem przed jego 
pierwszym użyciem.

Należy uważnie przeczy-
tać następującą instruk-
cję użytkowania.

Produkt ten należy użytkować 
wyłącznie w opisany sposób 
oraz zgodnie ze wskazanym 
przeznaczeniem. Niniejszą 
instrukcję użytkowania należy 
przechowywać w bezpiecznym 
miejscu. Przekazując produkt 
innej osobie, należy upewnić się, 
że otrzyma ona także całą doku-
mentację dotyczącą produktu. 

Zawartość dostawy 
(rys. A)
1 x uchwyt ścienny na wąż, 
 z wężem 20 m (1)
1 x przyłącze węża z opcją  
 zatrzymania wody  
 13-15 mm (½ - ⅝”) (2)
3 x przyłącze węża bez opcji  
 zatrzymania wody  
 13-15 mm (½ - ⅝”) (3)
1 x przyłącze kranowe 26,5 mm  
 (G ¾”) z reduktorem  
 21 mm (G ½”) (4)
1 x dysza ogrodowa (5)
1 x uchwyt ścienny, duży (6)

1 x uchwyt ścienny, mały (7)
4 x materiał montażowy (8)
1 x instrukcja obsługi

Dane techniczne
Długość węża: 20 m
Maksymalne ciśnienie robocze: 
4 bar
Przyłącze węża: 13 mm (½”)

Data produkcji  
(miesiąc/rok): 11/2024

Użyte symbole i hasła 
ostrzegawcze 

Ogólny znak ostrzegaw-
czy, służy do identyfikacji 
niebezpieczeństw i zagro-
żeń (np. ryzyko śmierci, 
obrażeń lub zmiażdżenia).

OSTRZEŻENIE 
To hasło ostrzegawcze 
wskazuje na zagrożenie 
o wysokim stopniu ryzy-
ka, które ‒ w przypadku 
jego zignorowania ‒ może 
spowodować śmierć lub 
ciężkie obrażenia ciała.
Znak nakazu, przypomina 
każdemu użytkownikowi 
o uważnym przeczytaniu 
instrukcji obsługi przed 
użyciem i zawsze udo-
stępnieniu jej wszystkim 
użytkownikom.
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Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem
Artykuł został zaprojektowany 
jako uchwyt ścienny na wąż do 
wody o długości 20 m. Bęben 
na wąż można w każdej chwili 
zdjąć w celu użytku mobilnego. 
Artykuł przeznaczony do pry-
watnego użytku na zewnątrz.

Wskazówki  
bezpieczeństwa
Ważne: przeczytać uważnie 
niniejszą instrukcję obsługi 
oraz wskazówki bezpieczeń-
stwa i koniecznie zachować 
je na przyszłość!

Zagrożenie życia!
Nigdy nie zostawiać dzieci bez 
opieki z materiałem opakowa-
niowym. Istnieje ryzyko udu-
szenia!

Ryzyko zranienia!
• OSTRZEŻENIE! Przeczytać 

wszystkie wskazówki i in-
strukcje dotyczące bezpie-
czeństwa.

• Przed każdym użyciem 
upewnić się, że wszystkie 
części produktu są spraw-
ne i zmontowane zgodnie z 
niniejszą instrukcją obsługi.  
 

W przypadku nieprawidłowego 
montażu istnieje niebezpie-
czeństwo odniesienia obrażeń. 

OSTRZEŻENIE! 
Woda niezdatna do 
picia!
Woda, która przepływa 
przez ten produkt, nie 
nadaje się do picia.

• OSTRZEŻENIE! Nigdy nie 
kierować strumienia wody na 
ludzi lub zwierzęta!

• OSTRZEŻENIE! Nigdy nie 
kierować strumienia wody na 
urządzenia elektryczne! 

• Artykuł można przymocować 
wyłącznie do stabilnej i rów-
nej ściany.

• Nadaje się tylko do użytku na 
zewnątrz.

Unikanie szkód  
materialnych!

• Chronić produkt przed mro-
zem.

• Artykuł nadaje się tylko do 
nawadniania zimną wodą.

• OSTRZEŻENIE! Po każdym 
użyciu zakręcić kran i opróż-
nić wąż. 

• Przed każdym użyciem 
sprawdzić, czy artykuł nie 
jest uszkodzony lub zużyty.  
Artykuł może być używany 
tylko w nienagannym stanie! 
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• W przypadku widocznych 
lub podejrzewanych uszko-
dzeń nie wolno dłużej używać 
artykułu.

• Od czasu do czasu czyścić 
przyłącze urządzenia, aby za-
pewnić ciasne dopasowanie 
do przyłącza węża.

Montaż
Należy najpierw sprawdzić, 
czy ściana jest wystarczająco 
stabilna względnie wytrzy-
mała, aby uniknąć niebezpie-
czeństwa odniesienia obra-
żeń.
Wskazówka: Przed przymo-
cowaniem produktu spraw-
dzić, czy dostarczony materiał 
mocujący jest odpowiedni 
dla danej ściany. Do montażu 
ściennego używać wyłącz-
nie odpowiednich materiałów 
montażowych. W razie potrze-
by należy uzyskać informacje 
u wyspecjalizowanego sprze-
dawcy.
OSTRZEŻENIE! Należy 
zwrócić szczególną uwagę, aby 
w miejscu wiercenia otworów 
nie przebiegały przewody 
gazowe, wodociągowe 
lub elektryczne.

Do montażu potrzebne będą 
następujące narzędzia, które 
nie wchodzą w zakres dostawy: 
ołówek, poziomica, odpowiedni 
śrubokręt i wiertarka. 
Razem z drugą osobą zamon-
tować artykuł na ścianie.
1. Całkowicie ściągnąć wąż.
2. Przyciąć dowolną długość 

węża połączeniowego 
(1a) (rys. B), który będzie 
używany do podłączenia 
zewnętrznego kranu do 
ściennego uchwytu węża i 
podłączyć jeden koniec do 
przyłącza węża (3) (czar-
ny, bez opcji zatrzymania 
wody). Dokręcić tuleję (3a) 
do oporu (rys. C).

3. Podłączyć ten koniec do ze-
wnętrznej złączki (1b) ścien-
nego uchwytu węża (rys. D).

4. Podłączyć drugi koniec do 
przyłącza węża (4) (rys. E).

Wskazówka: zwrócić uwagę 
na calowy gwint zewnętrznego 
kranu i w razie potrzeby użyć 
reduktora (4b).
5. Podłączyć ten koniec do 

kranu zewnętrznego (rys. F). 
6. Nasunąć przyłącze węża (3) 

(czarne, bez opcji zatrzyma-
nia wody) na jeden koniec 
węża, który został odłączo-
ny (rys. G). 
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7. Podłączyć drugi koniec 
węża do przyłącza węża (2) 
(czerwony, z opcją zatrzy-
mania wody) (rys. H).

8. Umieścić dyszę (5) na przy-
łączu węża (2) (rys. I).

Wskazówka: może być ko-
nieczne włączenie dyszy, aby 
rozpocząć przepływ wody  
(rys. J).
9. Podłączyć przyłącze węża 

(3) do wewnętrznego złącza 
(1c) wspornika ściennego 
(rys. K).

Wskazówka: całkowicie zwi-
nąć wąż przed rozpoczęciem 
montażu na ścianie.
10. W przypadku montażu 

ściennego zaleca się złoże-
nie razem uchwytów ścien-
nych (6)/(7) i artykułu.  
W tym celu otworzyć mały 
wspornik ścienny (7) i za-
mknąć go po zawieszeniu 
artykułu (rys. M).

11. Przytrzymać oba wsporniki 
ścienne (6)/(7) przy ścianie i 
zaznaczyć otwory do wy-
wiercenia, wywiercić otwory 
na wkręty wiertłem i przy-
mocować wsporniki ścienne 
materiałem montażowym (8) 
(rys. L).

12. Zawiesić artykuł na ścianie.
Wskazówka: aby uruchomić 
korbę, rozłożyć uchwyt. Sły-
chać, gdy się zatrzasnął. Aby 
złożyć, nacisnąć przycisk (1d) 
(rys. M).
Wskazówka: Aby móc zdjąć 
bęben na wąż, otwórz mały 
wspornik ścienny (7). Zwróć 
przy tym uwagę na długość 
węża przyłączeniowego.

Przechowywanie, 
czyszczenie
Podczas nieużywania należy 
zawsze przechowywać produkt 
w suchym i czystym miejscu, w 
temperaturze pokojowej.
Czyścić wyłącznie przy użyciu 
wilgotnej ściereczki, następnie 
wytrzeć do sucha.
WAŻNE! Nie czyścić przy uży-
ciu ostrych środków czyszczą-
cych.

Uwagi odnośnie  
recyklingu  

Artykuł i materiały opako-
waniowe należy usunąć 
zgodnie z aktualnie obo-

wiązującymi miejscowymi 
przepisami. Materiały opako-
waniowe (np. worki foliowe) 
należy przechowywać w miej-
scu niedostępnym dla dzieci. 
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Szczegółowe informacje na 
temat sposobów usuwania 
zużytego artykułu można uzy-
skać u władz gminnych i miej-
skich. Artykuł oraz opakowanie 
należy usunąć w sposób przy-
jazny dla środowiska.

Kod recyklingu służy do 
oznaczenia różnych mate-
riałów nadających się do 

ponownego przetworzenia 
(recyklingu). 
Kod taki składa się z symbolu 
recyklingu odzwierciedlającego 
obieg materiałów do ponow-
nego przetworzenia, a także z 
numeru, który jest oznaczeniem 
materiału.

Wskazówki dotyczące  
gwarancji i obsługi  
serwisowej
Artykuł został wyprodukowany 
z najwyższą starannością i pod 
stałą kontrolą. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH 
przyznaje klientowi końco-
wemu na niniejszy artykuł trzy 
lata gwarancji od daty zakupu 
(okres gwarancyjny) z zastrze-
żeniem poniższych posta-
nowień. Gwarancja dotyczy 
wyłącznie wad materiałowych i 
wad wykonania. 

Gwarancja nie obejmuje części, 
które podlegają normalnemu 
zużyciu i z tego względu należy 
je traktować jako części zuży-
walne (np. baterie) i nie obej-
muje części kruchych, np. prze-
łączników, akumulatorów ani 
części wykonanych ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu 
niniejszej gwarancji w przy-
padku użycia artykułu w spo-
sób niewłaściwy lub sprzeczny 
z jego przeznaczeniem lub w 
sposób wykraczający poza 
przewidziane przeznaczenie 
lub poza przewidziany zakres 
użytkowania lub jeśli wytyczne 
zawarte w instrukcji obsługi 
nie były przestrzegane, chyba 
że klient końcowy udowodni 
istnienie wady materiałowej 
lub wady wykonania, która 
nie wynika z podanych wyżej 
przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji 
można zgłaszać wyłącznie w 
okresie gwarancyjnym za oka-
zaniem oryginalnego dowodu 
zakupu. Prosimy zatem zacho-
wać oryginalny dowód zakupu! 
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W przypadku jakichkolwiek 
reklamacji prosimy skontak-
tować się z nami najpierw 
za pośrednictwem podanej 
poniżej infolinii serwisowej lub 
drogą e-mailową. W przypadku 
objętym gwarancją artykuł 
zostanie –  według naszego 
uznania – bezpłatnie napra-
wiony, wymieniony lub nastąpi 
zwrot ceny zakupu.  Z gwa-
rancji nie wynikają żadne inne 
prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogra-
nicza Państwa ustawowych 
praw, w szczególności rosz-
czeń gwarancyjnych wobec 
danego sprzedawcy.
W przypadku wymiany części 
lub całego artykułu okres gwa-
rancji przedłuża się o trzy lata 
zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu 
cywilnego. Po upłynięciu czasu 
gwarancji powstałe naprawy są 
płatne.
Postępowanie w przypadku 
roszczeń gwarancyjnych
Aby zapewnić szybkie rozpa-
trzenie Państwa sprawy, proszę 
postępować zgodnie z nastę-
pującymi wskazówkami:

• W przypadku wszystkich za-
pytań prosimy o przygotowa-
nie paragonu i numeru artyku-
łu (np. IAN 123456_7890) jako 
dowodu zakupu.

• Numer artykułu można zna-
leźć na tabliczce znamiono-
wej artykułu, na grawerze na 
artykule, na stronie tytułowej 
instrukcji (w lewym dolnym 
rogu) lub na naklejce z tyłu 
lub na spodzie artykułu.

• W przypadku nieprawidło-
wości w funkcjonowaniu lub 
innych wad należy najpierw 
skontaktować się telefonicznie 
z wymienionym poniżej dzia-
łem serwisu lub skorzystać z 
naszego formularza kontak-
towego, który można znaleźć 
na stronie parkside-diy.com w 
kategorii Serwis.

• Artykuł uznany za wadliwy 
można następnie wysłać 
bezpłatnie na podany adres 
serwisowy, załączając dowód 
zakupu (paragon) oraz okre-
ślając, na czym polega wada i 
kiedy wystąpiła.
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• 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie 
parkside-
-diy.com 
można 
przeglądać 
i pobrać tę 
oraz wiele 
innych 
instrukcji. 
Dzięki temu 

kodowi QR trafią Państwo 
bezpośrednio na stronę 
parkside-diy.com. Proszę 
wybrać kraj docelowy i za 
pomocą formularza wyszuki-
wania szukać instrukcji obsłu-
gi. Podając numer artykułu 
(np. IAN 123456_7890) zosta-
ną Państwo przekierowani do 
instrukcji obsługi danego 
artykułu.

IAN: 466703_2404
  Dział obsługi klienta Polska

 Telefon: 008004912069
Formularz kontaktowy na  
stronie parkside-diy.com
Siedziba: Niemcy

PL
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Svým nákupem jste se roz-
hodli pro kvalitní výrobek. Před 
prvním použitím se prosím 
seznamte s tímto výrobkem.

Pozorně si přečtete 
následující návod k 
použití.

Používejte tento výrobek pouze 
tak, jak je popsáno, a pro uve-
dené účely. Uschovejte si tento 
návod k použití pro budoucí 
použití. Pokud výrobek předáte 
třetí osobě, předejte jí i veške-
rou dokumentaci.

Rozsah dodávky 
(obr. A)
1 x nástěnný držák na hadici, 
 včetně hadice 20 m (1)
1 x hadicová přípojka se  
 stop ventilem 13-15 mm  
 (½ - ⅝”) (2)
3 x hadicová přípojka bez  
 stop ventilu 13-15 mm  
 (½ - ⅝”) (3)
1 x přípojka na vodovodní  
 kohoutek 26,5 mm (G ¾”) 
 s redukcí 21 mm (G ½”) (4)
1 x zavlažovací tryska (5)
1 x nástěnný držák, velký (6)
1 x nástěnný držák, malý (7)
4 x montážní materiál (8)
1 x návod k použití

Technické údaje
Délka hadice: 20 m
Max. pracovní tlak: 4 bary
Hadicová přípojka: 13 mm (½“)

Datum výroby (měsíc/rok): 
11/2024

Použité symboly a  
signální slova 

Všeobecná výstražná 
značka, slouží k označení 
nebezpečí a rizik (např. 
nebezpečí ohrožení 
života, zranění nebo 
rozdrcení).

VAROVÁNÍ 
Signální slovo označuje 
nebezpečí s vysokým 
stupněm rizika, které, ne-
ní-li mu zabráněno, může 
mít za následek smrt 
nebo vážné zranění.

Příkazová značka, připo-
míná každému uživateli, 
aby si před použitím 
pečlivě přečetl návod k 
použití a vždy jej dal 
k dispozici všem uživate-
lům.
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Použití v souladu s  
určením
Výrobek byl navržen jako ná-
stěnný držák pro 20m vodo-
vodní hadici. Pro mobilní po-
užití lze naviják hadice kdykoli 
vyjmout. Výrobek je určen pro 
soukromé použití ve venkovním 
prostředí.

Bezpečnostní  
upozornění
Důležité: Přečtěte si pozorně 
tento návod k použití a bez-
pečnostní upozornění a bez-
podmínečně je uschovejte!

Nebezpečí ohrožení 
života!

Nikdy nenechávejte děti s oba-
lovým materiálem bez dozoru. 
Hrozí nebezpečí udušení!

Nebezpečí zranění!
• VAROVÁNÍ! Přečtěte si veš-

keré bezpečnostní pokyny 
a návody k použití.

• Před každým použitím se 
ujistěte, že žádná část vý-
robku není poškozena a části 
jsou sestavené podle tohoto 
návodu k použití. V případě 
neodborné montáže hrozí 
nebezpečí zranění.

VAROVÁNÍ! 
Nejedná se o pitnou 
vodu!
Voda, která protekla 
tímto výrobkem, není 
vhodná k pití.

• VAROVÁNÍ! Nikdy nesmě-
rujte proud vody na lidi nebo 
zvířata!

• VAROVÁNÍ! Nikdy nesměruj-
te proud vody na elektrická 
zařízení! 

• Výrobek lze připevnit pouze 
na stabilní a rovnou stěnu.

• Vhodný pouze pro venkovní 
použití.

Zabránění škodám na 
majetku!

• Chraňte výrobek před mra-
zem.

• Výrobek je vhodný pouze pro 
zavlažování studenou vodou.

• VAROVÁNÍ! Po každém pou-
žití vypněte kohoutek a hadici 
vyprázdněte. 

• Před každým použitím zkon-
trolujte, zda není výrobek 
poškozený nebo opotřebený. 
Produkt lze používat pouze 
v bezvadném stavu! 

• V případě viditelného po-
škození nebo podezření na 
poškození nelze výrobek dále 
používat.
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• Přípojku výrobku čas od 
času vyčistěte, abyste zajistili 
pevné usazení na hadicové 
přípojce.

Instalace
Abyste vyloučili riziko úrazu, 
zkontrolujte nejprve, zda je 
stěna dostatečně stabilní, 
resp. pevná.
Upozornění: Před upevněním 
výrobku na stěnu se přesvědč-
te, zda je přibalený upevňovací 
materiál vhodný pro vaši zeď. 
Pro montáž na stěnu použijte 
pouze vhodný montážní mate-
riál. Informujte se případně ve 
specializované prodejně.
VÝSTRAHA! Při vrtání otvorů 
dávejte pozor na to, aby se 
v nich nenacházelo plynové, 
vodovodní nebo elektrické 
potrubí.
K instalaci výrobku budete 
potřebovat následující nářadí, 
které není součástí dodávky: 
tužka, vodováha, vhodný šrou-
bovák a vrtačka. 
Výrobek instalujte na zeď ve 
dvou lidech.
1. Hadici zcela odmotejte.

2. Odřízněte libovolnou část 
spojovací hadice (1a) 
(obr. B), která bude použita 
pro připojení vnějšího vo-
dovodního kohoutku k ná-
stěnnému držáku na hadici, 
a připojte jeden konec k ha-
dicové přípojce (3) (černá, 
bez stop ventilu). Utáhněte 
objímku (3a) až na doraz 
(obr. C).

3. Tento konec připojte k vněj-
ší spojce (1b) nástěnného 
držáku na hadici (obr. D).

4. Druhý konec připojte k hadi-
cové přípojce (4) (obr. E).

Upozornění: Věnujte pozornost 
palcovému závitu venkovního 
kohoutku a v případě potřeby 
použijte redukci (4b).
5. Tento konec připojte k ven-

kovnímu kohoutku (obr. F). 
6. Nasaďte hadicovou přípojku 

(3) (černá, bez stop ventilu) 
na jeden konec rozvinuté 
hadice (obr. G). 

7. Druhý konec hadice nasaďte 
na hadicovou přípojku (2) 
(červená, se stop ventilem) 
(obr. H).

8. Na hadicovou přípojku (2) 
nasaďte trysku (5) (obr. I).

Upozornění: Pro spuštění vody 
může být nutné otočit tryskou 
(obr. J).
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9. Připojte hadicovou přípojku 
(3) k vnitřní spojce (1c) ná-
stěnného držáku (obr. K).

Upozornění: Před zahájením 
montáže na stěnu hadici zcela 
odviňte.
10. Pro montáž na stěnu se do-

poručuje smontovat nástěn-
né držáky (6)/(7) a výrobek 
k sobě. Za tímto účelem ote-
vřete malý nástěnný držák 
(7) a po zavěšení výrobku jej 
zavřete (obr. M).

11. Přidržte oba nástěnné dr-
žáky (6)/(7) u stěny a ozna-
čte si místo vrtání, pomocí 
vrtačky vyvrtejte otvory pro 
šrouby a upevněte nástěnné 
držáky pomocí montážního 
materiálu (8) (obr. L).

12. Výrobek pověste na stěnu.
Upozornění: Pro manipulaci 
s klikou vyklopte rukojeť. Ta 
slyšitelně zacvakne. Pro složení 
stiskněte tlačítko (1d) (obr. M)..
Upozornění: Abyste mohli 
vyjmout naviják hadice, ote-
vřete malý nástěnný držák (7). 
Věnujte přitom pozornost délce 
připojovací hadice.

Uskladnění, čištění
Pokud výrobek nepoužíváte, 
skladujte jej vždy suchý a čistý 
při pokojové teplotě.
Čistěte pouze vlhkým hadříkem 
a následně otřete do sucha.
DŮLEŽITÉ! K čištění nikdy 
nepoužívejte agresivní čisticí 
prostředky.

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalové materiá-
ly likvidujte podle aktuál-
ních místních předpisů. 

Uchovávejte obalové materiály 
(jako např. fóliové sáčky) nedo-
stupné pro děti. O možnostech 
likvidace vysloužilého výrobku 
se informujte u Vaší obecní nebo 
městské správy. 
Výrobek a obaly likvidujte eko-
logicky.

Recyklační kód slouží ke 
značení různých materiálů 
pro proces opětovného 

zhodnocení (recyklace). Kód 
sestává ze symbolu recyklace, 
který má odrážet proces zhod-
nocení, a čísla, které označuje 
materiál.
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Pokyny k záruce a 
průběhu služby
Výrobek byl vyroben s velkou 
péčí a za stálé kontroly.  
DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH poskytuje konco-
vým privátním zákazníkům na 
tento výrobek tři roky záruky 
od data nákupu (záruční lhůta) 
podle následující ustanovení. 
Záruka se týká pouze vad ma-
teriálu a závad ve zpracování. 
Záruka se nevztahuje na díly, 
které podléhají normálnímu 
opotřebení, a proto je nutné na 
ně pohlížet jako na rychle opo-
třebitelné díly (např. baterie), a 
na křehké díly, např. vypínače, 
akumulátory nebo díly vyrobe-
né ze skla.
Nároky z této záruky jsou 
vyloučeny, pokud výrobek 
byl používán neodborně nebo 
nedovoleným způsobem nebo 
nikoli v rámci stanoveného 
účelu určení nebo předpo-
kládaného rozsahu používání 
nebo nebyla dodržena zadání 
v návodu k obsluze, ledaže by 
koncový zákazník prokázal, že 
existuje vada materiálu nebo 
došlo k chybě ve zpracování, 
které nevyplývají z některé výše 
uvedených okolností.

Nároky ze záruky lze uplatnit 
pouze v rámci záruční lhůty po 
předložení originálního poklad-
ního dokladu. Proto si prosím 
uschovejte originál pokladního 
dokladu. Doba záruky se ne-
prodlužuje případnými oprava-
mi na základě záruky, zákonné 
záruky nebo kulance. 
Totéž platí také pro vyměněné a 
opravené díly.
Při reklamacích se prosím 
obracejte na níže uvedenou 
horkou linku servisu nebo se s 
námi spojte e-mailem. Pokud 
se vyskytne případ reklamace, 
výrobek Vám – dle naší volby – 
bezplatně opravíme, vyměníme 
nebo Vám vrátíme kupní cenu. 
Další práva ze záruky nevznikají. 
Vaše zákonná práva, zejména 
nároky na zajištění záruky vůči 
konkrétnímu prodejci, nejsou 
touto zárukou omezena.
Zpracování v případě  
záruční reklamace
Abyste zajistili rychlé zpraco-
vání vašeho požadavku, po-
stupujte podle následujících 
pokynů:
• Pro všechny dotazy mějte 

k dispozici pokladní doklad 
a číslo výrobku (např. IAN 
123456_7890) jako doklad o 
nákupu.
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• Číslo výrobku naleznete na 
typovém štítku výrobku, rytině 
na výrobku, na titulním listu 
Vašeho návodu (vlevo dole) 
nebo na nálepce na zadní 
nebo spodní straně výrobku.

• Pokud se vyskytnou funkční 
chyby nebo jiné závady, kon-
taktujte prosím nejprve tele-
fonicky níže uvedené servisní 
oddělení nebo použijte náš 
kontaktní formulář, který na-
jdete na parkside-diy.com v 
kategorii Servis.

• Výrobek, který byl zjištěn jako 
vadný, pak můžete bezplatně 
zaslat na vám poskytnutou 
servisní adresu s přiložením 
nákupního dokladu (pokladní-
ho dokladu) a podrobností o 
tom, o jakou vadu se jedná a 
kdy k ní došlo.

• 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Tyto a 
mnoho 
dalších 
příruček si 
můžete pro-
hlédnout a 
stáhnout na 
parkside-
-diy.com. 
Tento QR 

kód vás zavede přímo na 
parkside-diy.com.  
 

Vyberte svou zemi a pomocí 
vyhledávacího formuláře 
vyhledejte návod k obsluze. 
Zadáním čísla výrobku (např. 
IAN 123456_7890) se dosta-
nete k návodu k obsluze 
vašeho výrobku.

IAN: 466703_2404
  Zákaznický servis Česko

 Telefon: 800023611
Kontaktní formulář na  
parkside-diy.com
Sídlo: Německo
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa roz-
hodli pre kvalitný výrobok. Pred 
prvým použitím sa s výrobkom 
dôkladne oboznámte.

Pozorne si prečítajte 
tento návod na použiva-
nie.

Výrobok používajte len uvede-
ným spôsobom a na uvedený 
účel. Tento návod na použi-
vanie si dobre uschovajte. Pri 
odovzdávaní výrobku tretej 
osobe odovzdajte s výrobkom 
aj všetky podklady.

Obsah balenia (obr. A)
1 x nástenný držiak na hadicu, 
 vrát. hadice 20 m (1)
1 x hadicová prípojka s  
 uzatváracím ventilom vody  
 13-15 mm (½ - ⅝”) (2)
3 x hadicová prípojka bez  
 uzatváracieho ventilu vody  
 13-15 mm (½ - ⅝”) (3)
1 x prípojka vodovodného  
 kohútika 26,5 mm (G ¾”)  
 s redukciou 21 mm (G ½”)  
 (4)
1 x záhradná dýza (5)
1 x nástenný držiak, veľký (6)
1 x nástenný držiak, malý (7)
4 x montážny materiál (8)
1 x návod na použitie

Technické údaje
Dĺžka hadice: 20 m
Max. prevádzkový tlak: 4 bar
Hadicová prípojka: 13 mm (½“)

Dátum výroby  
(mesiac/rok): 11/2024

Použité symboly a  
signálne slová 

Všeobecná výstražná 
značka, slúži na označe-
nie nebezpečenstiev a 
ohrození (napr. nebezpe-
čenstvo ohrozenia života, 
poranenia alebo pomliaž-
denia).

VÝSTRAHA 
Toto signálne slovo ozna-
čuje ohrozenie s vysokým 
stupňom rizika, ktoré, ak 
sa mu nezabráni, môže 
mať za následok smrť 
alebo ťažké zranenie.
Príkazová značka upozor-
ňuje používateľa na to, 
aby si pred použitím 
pozorne prečítal návod na 
použitie a vždy ho sprí-
stupnil všetkým používa-
teľom.
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Použitie v súlade s  
určením
Výrobok bol navrhnutý ako 
nástenný držiak pre 20 m dlhú 
hadicu na vodu. Hadicový na-
vijak možno kedykoľvek odňať 
na mobilné použitie. Výrobok je 
určený na súkromné použitie v 
exteriéri.

Bezpečnostné  
upozornenia
Dôležité: Pozorne si prečítajte 
tento návod na použitie a 
bezpečnostné upozornenia 
a bezpodmienečne si ich 
uschovajte!

Nebezpečenstvo 
ohrozenia života!

Nikdy nenechávajte deti s oba-
lovým materiálom bez dozoru. 
Hrozí udusenie!

Nebezpečenstvo 
poranenia!

• VÝSTRAHA! Prečítajte si 
všetky bezpečnostné upozor-
nenia a pokyny.

• Pred každým použitím sa uis-
tite, že všetky časti výrobku 
sú nepoškodené a zmonto-
vané v súlade s týmto návo-
dom na použitie.  

Pri neodbornej montáži hrozí 
nebezpečenstvo poranenia. 

VÝSTRAHA! 
Žiadna pitná voda!
Voda, ktorá pretiekla 
týmto výrobkom, nie je 
vhodná na pitie.

• VÝSTRAHA! Prúd vody nikdy 
nesmerujte na ľudí alebo 
zvieratá!

• VÝSTRAHA! Prúd vody nikdy 
nesmerujte na elektrické 
zariadenia! 

• Výrobok pripevňujte iba na 
stabilnú a rovnú stenu.

• Vhodné len na vonkajšie 
použitie.

Predchádzanie  
vecným škodám!

• Chráňte výrobok pred mra-
zom.

• Výrobok je vhodný len na za-
vlažovanie studenou vodou.

• VÝSTRAHA! Po každom 
použití zatvorte vodovodný 
kohútik a vyprázdnite hadicu. 

• Pred každým použitím skon-
trolujte prípadné poškodenia 
alebo opotrebenie výrobku. 
Výrobok sa smie používať iba 
v bezchybnom stave! 
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• V prípade viditeľného poško-
denia alebo podozrenia na 
poškodenie sa výrobok už 
nesmie používať.

• Prípojku zariadenia z času na 
čas vyčistite, aby ste zaistili 
pevné uchytenie na hadicovej 
prípojke.

Montáž
Vopred skontrolujte dosta-
točnú stabilitu, resp. pevnosť 
steny, aby ste sa vyhli nebez-
pečenstvu poranenia.
Upozornenie: Pred upevne-
ním výrobku skontrolujte, či je 
priložený upevňovací materiál 
vhodný pre vašu stenu. Pri 
montáži na stenu použite iba 
vhodný montážny materiál. V 
prípade potreby sa informujte 
v špecializovanej predajni.
VAROVANIE! Pri vŕtaní dier by 
ste mali zvlášť dávať pozor na 
to, aby sa tam nenachádzali 
žiadne plynové, vodovodné 
alebo elektrické vedenia.
Na montáž výrobku budete po-
trebovať nasledujúce náradie, 
ktoré nie je obsahom balenia: 
ceruzku, vodováhu, vhodný 
skrutkovač a vŕtačku. 
Výrobok namontujte na stenu 
pri asistencii dvoch osôb.

1. Hadicu úplne vytiahnite.
2. Odrežte ľubovoľnú dĺžku 

pripojovacej hadice (1a) 
(obr. B), ktorá sa použije 
na prepojenie vonkajšieho 
vodovodného kohútika s ná-
stenným držiakom na hadicu 
a pripojte jeden koniec k 
hadicovej prípojke (3) (čierna, 
bez uzatváracieho ventilu 
vody). Utiahnite puzdro (3a) 
až na doraz (obr. C).

3. Pripojte tento koniec k 
vonkajšej spojke (1b) ná-
stenného držiaka na hadicu 
(obr. D).

4. Druhý koniec pripojte k ha-
dicovej prípojke (4) (obr. E).

Upozornenie: Dávajte pozor 
na palcový závit vonkajšieho 
vodovodného kohútika a v prí-
pade potreby použite redukciu 
(4b).
5. Pripojte tento koniec k 

vonkajšiemu vodovodnému 
kohútiku (obr. F). 

6. Nasuňte hadicovú prípojku 
(3) (čierna, bez uzatváracie-
ho ventilu vody) cez jeden 
koniec odpojenej hadice 
(obr. G). 

7. Druhý koniec hadice pri-
pojte k hadicovej prípojke 
(2) (červená, s uzatváracím 
ventilom vody) (obr. H).
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8. Nasaďte dýzu (5) na hadicovú 
prípojku (2) (obr. I).

Upozornenie: Na spustenie 
toku vody môže byť potrebné 
otočením zapnúť dýzu (obr. J).
9. Pripojte hadicovú prípojku 

(3) k vnútornej spojke (1c) 
nástenného držiaka (obr. K).

Upozornenie: Pred zahájením 
montáže na stenu hadicu úplne 
naviňte.
10. Pri montáži na stenu sa od-

porúča zmontovať nástenné 
držiaky (6)/(7) s výrobkom. 
Na tieto účely otvorte malý 
nástenný držiak (7) a po za-
vesení výrobku ho zatvorte 
(obr. M).

11. Pridržte oba nástenné držia-
ky (6)/(7) pri stene a označte 
otvory na vŕtanie, pomocou 
vŕtačky vyvŕtajte otvory na 
skrutky a upevnite nástenné 
držiaky pomocou montáž-
neho materiálu (8) (obr. L).

12. Výrobok zaveste na stenu.
Upozornenie: Na ovládanie 
pomocou kľuky vyklopte ruko-
väť. Rukoväť počuteľne zacvak-
ne. Na sklopenie stlačte tlačidlo 
(1d) (obr. M).

Upozornenie: Aby ste mohli 
hadicový navijak odňať, otvorte 
malý nástenný držiak (7). Dbaj-
te pritom na dĺžku pripojovacej 
hadice.

Skladovanie, čistenie
Pri nepoužívaní skladujte vý-
robok vždy suchý a čistý pri 
izbovej teplote.
Čistite len vlhkou čistiacou 
handričkou a nakoniec utrite 
dosucha.
DÔLEŽITÉ! Výrobok nikdy ne-
čistite ostrými čistiacimi pro-
striedkami.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materi-
ál zlikvidujte podľa aktuál-
nych miestnych predpi-

sov. Obalový materiál (ako 
napr. fóliové vrecká) uschovajte 
mimo dosahu detí. Ďalšie 
informácie o možnostiach 
likvidácie zastaraného výrobku 
dostanete na svojej obecnej 
alebo mestskej správe. Výrobok 
a obal zlikvidujte ekologicky.
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Recyklačný kód slúži na 
označenie rôznych materi-
álov za účelom vrátenia do 

kolobehu opätovného používa-
nia (recyklácia). Kód pozostáva 
z recyklačného symbolu pre 
zobrazenie kolobehu opätovné-
ho používania a čísla, ktoré 
označuje materiál.

Pokyny k záruke a 
priebehu servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi 
starostlivo a pod stálou kontro-
lou. Na tento výrobok poskytuje  
DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH súkromným kon-
covým užívateľom trojročnú 
záruku odo dňa kúpy (záručná 
lehota) po splnení nasledov-
ných podmienok. 
Záruka platí len na chyby ma-
teriálu a spracovania. Záruka 
sa netýka dielov, ktoré podlie-
hajú bežnému opotrebeniu a 
preto ich možno považovať za 
opotrebiteľné diely (napr. ba-
térie), ako aj krehkých dielov, 
napr. vypínače, akumulátory 
alebo diely, ktoré sú vyrobené 
zo skla.

Nároky z tejto záruky zanikajú, 
keď sa výrobok používal neod-
borne alebo nesprávne, mimo 
určenia na používanie alebo 
určeného rozsahu používania 
alebo neboli dodržané pokyny 
návodu na obsluhu, s výnim-
kou, že koncový užívateľ preu-
káže, že ide o chybu materiálu 
alebo spracovania, ktorá nebo-
la spôsobená niektorou z hore 
uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len 
počas záručnej lehoty po pred-
ložení originálu pokladničného 
dokladu. Originál pokladnič-
ného dokladu preto prosím 
uschovajte. Záručná doba sa 
kvôli prípadným záručným 
opravám, zákonnej záruke ale-
bo ako obchodné gesto nepre-
dlžuje. Platí to aj pre vymenené 
a opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím 
najskôr obráťte na dole uvede-
nú Service-Hotline alebo sa s 
nami spojte prostredníctvom 
e-mailu. Ak sa jedná o záručný 
prípad, výrobok – podľa našej 
voľby – bezplatne opravíme, 
vymeníme alebo vrátime kúpnu 
cenu. Ďalšie práva zo záruky 
nevyplývajú. 



56 SK

Vaše zákonné práva, hlavne 
nároky na záručné plnenie voči 
príslušnému predajcovi, nie sú 
touto zárukou obmedzené.
Priebeh v prípade záruky
Pre rýchle spracovanie Vašej 
žiadosti, postupujte prosím 
podľa nasledovných pokynov:
• Pre všetky otázky majte pro-

sím pripravený pokladničný 
lístok a číslo výrobku (napr. 
IAN 123456_7890) ako doklad 
o kúpe.

• Číslo výrobku nájdete prosím 
na typovom štítku na výrobku, 
na gravírovaní na výrobku, na 
titulnej strane návodu (dole 
vľavo) alebo na etikete na 
zadnej alebo spodnej strane 
výrobku.

• Ak by vznikli funkčné poruchy 
alebo iné nedostatky, skontak-
tujte najskôr telefonicky servis-
né oddelenie, ktoré je v ďal-
šom uvedené, alebo využite 
náš kontaktný formulár, ktorý 
nájdete na stránke parksi-
de-diy.com v kategórii Servis.

• Výrobok zistený ako poško-
dený potom môžete poslať 
bez poplatkov na adresu 
servisu, ktorá Vám bola ozná-
mená. Priložte doklad o kúpe 
(pokladničný lístok) a informá-
ciu, o aký nedostatok ide.

• 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stránke 
parksi-
de-diy.com 
si môžete 
pozrieť a 
uložiť túto 
príručku 
ako aj 
mnohé 
ďalšie. 

Pomocou tohto QR-kódu sa 
dostanete priamo na parksi-
de-diy.com. Vyberte si svoju 
krajinu a cez vyhľadávaciu 
masku vyhľadajte návody na 
obsluhu. Zadaním čísla výrob-
ku (napr. IAN 123456_7890) 
sa dostanete k návodu na 
obsluhu pre svoj výrobok.

IAN: 466703_2404
  Zákaznícky servis Slovensko

 Telefón: 0800003409
Kontaktný formulár na  
parkside-diy.com
Sídlo:  Nemecko
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¡Enhorabuena!
Con su compra se ha decidido 
por un artículo de gran calidad. 
Familiarícese con el artículo an-
tes de usarlo por primera vez.

Para ello, lea detenida-
mente las siguientes 
instrucciones de uso.

Use el artículo solo de la forma 
descrita y para los campos de 
aplicación indicados. Conserve 
estas instrucciones de uso a 
buen recaudo. Entregue todos 
los documentos en caso de 
traspasar el artículo a terceros.

Volumen de suministro 
(fig. A)
1 soporte de manguera de  
 pared, incl. manguera 20 m (1)
1 conexión de manguera con  
 Tope de agua 13-15 mm  
 (½ - ⅝“)(2)
3 conexión de manguera sin  
 Tope de agua 13-15 mm  
 (½ - ⅝“)(3)
1 conexión del grifo 26,5 mm  
 (Tamaño ¾“) con reductor  
 21 mm (Tamaño ½“)(4)
1 boquilla de jardín (5)
1 soporte de pared, grande (6)
1 soporte de pared, pequeño (7)
4 material de montaje (8)
1 instrucciones de uso

Datos técnicos
Longitud de la manguera: 20 m
Presión máx. de funcionamien-
to: 4 bar
Conexión de manguera:  
13 mm (½“)

Fecha de fabricación  
(mes/año): 11/2024

Símbolos y palabras de 
señalización utilizados 

Señal de advertencia 
general, sirve para indicar 
peligros y riesgos (por 
ejemplo, peligro de 
muerte, lesiones o aplas-
tamiento).

ADVERTENCIA 
Este término de adver-
tencia designa un peligro 
con un grado de riesgo 
elevado que, si no se evi-
ta, puede causar la muer-
te o lesiones graves.
La señal de obligación 
indica que cada usuario 
debe leer cuidadosamen-
te las instrucciones antes 
de usarlas y mantenerlas 
a disposición de todos los 
usuarios en todo momen-
to.
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Uso previsto
El artículo fue diseñado como 
un soporte de pared para una 
manguera de agua de 20 m. 
El carrete de manguera puede 
retirarse en cualquier momento 
para su uso móvil. El artículo 
está destinado a un uso priva-
do en el exterior.

Instrucciones de  
seguridad
Importante: Lea estas instruc-
ciones de uso y de seguridad 
con cuidado y guárdelas en un 
lugar seguro.

¡Peligro de asfixia!
No deje nunca a los niños sin 
supervisión con el material de 
embalaje. Existe peligro de 
asfixia.

¡Peligro de lesiones!
• ¡ADVERTENCIA! Lea todas 

las notas e indicaciones de 
seguridad.

• Antes de cada uso, asegúrese 
de que todas las piezas del 
artículo no estén dañadas y 
estén montadas de acuerdo 
con estas instrucciones de 
uso. Existe riesgo de lesio-
nes si la unidad no se instala 
correctamente. 

¡ADVERTENCIA! 
¡No es agua potable!
El agua que haya pasa-
do por este artículo no 
es apta para beber.

• ¡ADVERTENCIA! No apunte 
nunca el chorro de agua ha-
cia personas o animales.

• ¡ADVERTENCIA! No dirija 
nunca el chorro de agua ha-
cia equipos eléctricos. 

• El artículo solo debe mon-
tarse en una pared estable y 
nivelada.

• Solo apto para uso en exte-
riores.

¡Evite daños  
materiales!

• Proteja el artículo de las hela-
das.

• El artículo solo es adecuado 
para el riego con agua fría.

• ¡ADVERTENCIA! Después 
de cada uso, cierre el grifo y 
vacíe la manguera. 

• Compruebe si el artículo está 
dañado o desgastado antes 
de cada uso. El artículo solo 
puede utilizarse en perfecto 
estado. 

• Si hay daños visibles o sos-
pechosos, el artículo no debe 
seguir utilizándose.
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• Limpie la conexión de la uni-
dad de vez en cuando para 
asegurar un ajuste firme en la 
conexión de la manguera.

Montaje
Compruebe con antelación 
que la pared sea lo suficien-
temente estable y sólida para 
descartar un riesgo de lesio-
nes.
Nota: Antes de fijar el artículo, 
compruebe que el material de 
fijación suministrado sea ade-
cuado para la pared. Utilice 
solamente material de montaje 
adecuado para el montaje en 
la pared. Pregunte a su distri-
buidor especializado en caso 
necesario.
¡ADVERTENCIA! Al taladrar 
agujeros se debería prestar una 
atención especial a que no se 
encuentren conductos de gas 
o agua o líneas eléctricas en la 
zona.
Para montar el artículo, nece-
sitará las siguientes herramien-
tas, que no están incluidas: un 
lápiz, un nivel de burbuja, un 
destornillador adecuado y un 
taladro. 
Monte el artículo en la pared 
con dos personas.

1. Retire la manguera por 
completo.

2. Corte cualquier longitud de 
la manguera de conexión 
(1a) (fig. B), que se utiliza 
para la conexión del gri-
fo exterior al soporte de 
la manguera de pared, y 
conecte un extremo a un 
conector de manguera (3) 
(negro, sin tope de agua). 
Apriete el manguito (3a) 
hasta el tope (fig. C).

3. Conecte este extremo al 
acoplamiento exterior (1b) 
del portamangueras de pa-
red (fig. D).

4. Conecte el otro extremo a la 
conexión de la manguera (4) 
(fig. E).

Aviso: Preste atención a la 
rosca en pulgadas de su grifo 
exterior y utilice el reductor (4b) 
si es necesario.
5. Conecte este extremo al 

grifo exterior (fig. F). 
6. Coloque un conector de 

manguera (3) (negro, sin 
tope de agua) sobre un 
extremo de la manguera 
desconectada  
(fig. G). 
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7. Conecte el otro extremo de 
la manguera al conector de 
manguera (2) (rojo, con tope 
de agua) (fig. H).

8. Coloque la boquilla (5) en la 
conexión de la manguera (2) 
(fig. I).

Aviso: Es posible que sea 
necesario abrir la boquilla para 
iniciar el flujo de agua (fig. J).
9. Conecte el conector de la 

manguera (3) al acoplamien-
to interno (1c) del soporte 
de pared (fig. K).

Aviso: Enrolle completamente 
la manguera antes de empezar 
a montarla en la pared.
10. Para el montaje en la pared, 

se recomienda montar los 
soportes de pared (6)/(7) y el 
artículo.  
Para ello, abra el pequeño 
soporte de pared (7) y ciérre-
lo después de haber colgado 
el artículo (fig. M).

11. Sujete ambos soportes 
murales (6)/(7) contra la 
pared y marque los agujeros 
de perforación, perfore los 
agujeros de los tornillos con 
un taladro y fije los soportes 
murales con el material de 
montaje (8) (fig. L).

12. Cuelgue el artículo en la 
pared.

Aviso: Para accionar la mani-
vela, despliegue el mango. Este 
se enganchará de forma audi-
ble. Para plegar, pulse el botón 
(1d) (fig. M).
Aviso: Para poder retirar el 
carrete de manguera, abra el 
pequeño soporte de pared (7). 
Preste atención a la longitud de 
la manguera de conexión.

Almacenamiento,  
limpieza
Si no va a utilizarlo, almacene 
siempre el artículo seco y lim-
pio y a temperatura ambiente.
Limpie solo con un paño de 
limpieza húmedo y después 
seque frotándolo.
¡IMPORTANTE! No lo limpie 
con productos de limpieza 
agresivos.

Indicaciones para la  
eliminación

Elimine el artículo y los 
materiales de embalaje 
conforme a la correspon-

diente normativa local vigente. 
Guarde el material de embalaje 
(como, p. ej., las bolsas de 
plástico) fuera del alcance de 
los niños. 
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En su administración local o 
municipal podrá obtener más 
información sobre la elimina-
ción del artículo usado. Elimi-
ne el artículo y el embalaje de 
forma respetuosa con el medio 
ambiente.

El código de reciclaje se 
emplea para señalizar los 
diferentes materiales para 

su retorno al ciclo de reciclaje.  
El código se compone de un 
símbolo de reciclaje para el 
ciclo de aprovechamiento y un 
número que señaliza el material.

Indicaciones relativas a 
la garantía y la gestión 
de servicios 
El artículo ha sido fabricado 
con gran esmero y sometido a 
controles constantes. Para el 
mismo, DELTA-SPORT HAN-
DELSKONTOR GmbH ofrece a 
los clientes finales particulares 
una garantía de tres años a 
contar desde la fecha de com-
pra (periodo de garantía) con 
arreglo a las condiciones que 
se exponen a continuación. La 
garantía tiene validez única-
mente para fallos del material y 
fabricación. 

La garantía no cubre las pie-
zas sometidas a un desgaste 
normal, las cuales se conside-
ran piezas de desgaste (p. ej., 
pilas) así como tampoco piezas 
frágiles como, p. ej., interrupto-
res, baterías o piezas fabrica-
das en vidrio o cristal.
Se excluyen derechos deriva-
dos de esta garantía, si se ha 
realizado un uso incorrecto o 
abusivo del artículo o que no 
se encuentre dentro del marco 
del uso o ámbito de uso pre-
vistos o si no se ha observado 
lo recogido en el manual de 
instrucciones, a no ser que 
el cliente final demuestre que 
existen fallos del material o fa-
bricación no derivados de una 
de las circunstancias expues-
tas anteriormente.
Las demandas derivadas de la 
garantía sólo podrán presentar-
se dentro del periodo de garan-
tía exhibiendo el comprobante 
de compra original. Le roga-
mos, por ello, que conserve el 
comprobante de compra origi-
nal. El periodo de garantía no 
se verá prolongado por ningún 
tipo de reparación realizada 
con motivo de la garantía, la 
garantía legal o como gesto de 
buena voluntad. 
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Esto se aplica también a las 
piezas sustituidas o reparadas. 
Por favor, dirija sus quejas 
primero a la línea telefónica del 
servicio de atención al cliente 
que se indica a continuación o 
póngase en contacto con no-
sotros por correo electrónico. 
Si el caso está cubierto por la 
garantía, a nuestra elección, 
repararemos o cambiaremos 
gratuitamente el artículo o le 
restituiremos el precio de com-
pra del mismo. De la garantía 
no se derivan otros derechos.
Esta garantía no limitará sus 
derechos legales, especial-
mente los derechos de garantía 
frente al vendedor correspon-
diente.
Tramitación en caso de 
garantía
Para garantizar una rápida 
tramitación de su petición, le 
rogamos que siga las indica-
ciones siguientes:
• Durante todas las consultas 

tenga preparados el ticket de 
compra y el número del artí-
culo (p. ej., IAN 123456_7890) 
como prueba de la compra.

• Encontrará el número del artí-
culo en la placa de caracterís-
ticas del artículo, un grabado 
en el artículo, la portada de 
las instrucciones (parte infe-
rior izquierda) o en la pegatina 
de la parte trasera o inferior 
del artículo.

• Si aparecieran fallos de fun-
cionamiento u otras deficien-
cias, póngase en contacto 
primero con el departamento 
de servicio mencionado a 
continuación por teléfono o 
utilice nuestro formulario de 
contacto, podrá encontrarlo 
en la categoría Servicio de 
parkside-diy.com.

• A continuación podrá enviar 
un artículo reconocido como 
defectuoso, adjuntado el com-
probante de compra (ticket de 
compra) e indicando el tipo de 
defecto y cuándo apareció, 
exento de franqueo a la direc-
ción de servicio comunicada.
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• 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

En parksi-
de-diy.com 
podrá 
consultar y 
descargar-
se este y 
muchos 
otros ma-
nuales de 
instruccio-

nes. Con este código QR 
accederá directamente a 
parkside-diy.com. Seleccione 
su país y busque las instruc-
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Hjertelig tillykke!
Du har valgt at købe et kva-
litetsprodukt. Lær produktet 
at kende, inden du bruger det 
første gang.

Det gør du ved at læse  
nedenstående brugervej-
ledning omhyggeligt.

Brug kun produktet som be-
skrevet og til de angivne an-
vendelsesområder. Opbevar 
denne brugervejledning et 
sikkert sted. Udlever også alle 
dokumenter, hvis produktet 
videregives til en tredjepart. 

Leveringsomfang (ill. A)
1 x vægslangeholder, 
 inkl. slange 20 m (1)
1 x slangeforbindelse med  
 vandstop 13-15 mm  
 (½ - ⅝”) (2)
3 x slangeforbindelse uden  
 vandstop 13-15 mm  
 (½ - ⅝”) (3)
1 x vandhanetilslutning 26,5 mm  
 (G ¾”) med reduktionsstykke  
 21 mm (G ½”) (4)
1 x havemundstykke (5)
1 x vægholder, stor (6)
1 x vægholder, lille (7)
4 x monteringsmateriale (8)
1 x brugervejledning 

Tekniske data
Slangelængde: 20 m
Max arbejdstryk: 4 bar
Slangeforbindelse: 13 mm (½“)

Produktionsdato  
(måned/år): 11/2024

Anvendte symboler og 
signalord 

Generelt advarselsskilt, 
der bruges til at identifice-
re farer og farer (f.eks. 
risiko for død, kvæstelse 
eller klemning).

ADVARSEL 
Signalordet angiver en 
fare med et højt risikoni-
veau, som, hvis den ikke 
undgås, kan resultere i 
død eller alvorlig person-
skade.
Obligatorisk skilt, minder 
hver bruger om at læse 
brugsanvisningen omhyg-
geligt inden brug og altid 
gøre den tilgængelige for 
alle brugere.

Tilsigtet brug
Produktet er designet som 
vægholder til en 20 m lang 
vandslange. Slangetromlen kan 
til enhver tid tages af til mobil 
brug. Produktet er beregnet til 
privat udendørs brug.
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Sikkerhedshenvisninger
Vigtigt: Læs denne og brugs-
anvisning og sikkerhedsin-
struktionerne omhyggeligt, 
og sørg for at opbevare dem!

Livsfare!
Efterlad aldrig børn uden opsyn 
med emballagen. Der er risiko 
for kvælning!

Risiko for kvæstelser!
• ADVARSEL! Læs alle sikker-

hedsadvarsler og instruktioner.
• Før hver brug skal du sikre 

dig, at alle dele af produktet 
er ubeskadigede og samlet i 
henhold til denne brugsanvis-
ning. Der er risiko for per-
sonskade i tilfælde af forkert 
installation. 

ADVARSEL! 
Intet drikkevand!
Vandet, der er strøm-
met gennem denne 
genstand, er ikke egnet 
til at drikke.

• ADVARSEL! Ret aldrig vand-
strålen mod mennesker eller 
dyr!

• ADVARSEL! Ret aldrig vand-
strålen mod elektrisk udstyr! 

• Varen må kun fastgøres til en 
stabil og plan væg.

• Kun egnet til udendørs brug.

Undgå materielle 
skader!

• Beskyt produktet mod frost.
• Produktet er kun egnet til 

vanding med koldt vand.
• ADVARSEL! Efter hver brug 

skal du lukke for hanen og 
tømme slangen. 

• Kontrollér produktet inden 
hver brug for beskadigelser 
eller slitage. Produktet må 
kun anvendes i fejlfri tilstand! 

• Ved synlige eller mistænkte 
skader må produktet ikke 
længere bruges.

• Rengør enhedens tilslutning 
fra tid til anden for at sikre, at 
den sidder tæt på slangefor-
bindelsen.

Montering
Tjek inden montering, at 
væggen er tilstrækkelig stabil 
og fast, så du kan forhindre 
fare for kvæstelser.
Bemærk: Inden du fastgør 
produktet, skal du kontrollere, 
om det medfølgende fastgø-
relsesmateriale er egnet til din 
væg. Brug kun egnet monte-
ringsmateriale til vægmonterin-
gen. Spørg evt. din forhandler 
til råds.
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ADVARSEL! Når du borer 
huller, skal du være særligt 
opmærksom på, at der ikke 
befinder sig gas-, vand- eller 
strømledninger på stedet.
For at samle produktet, skal du 
bruge følgende værktøj, som 
ikke er inkluderet i leveringsom-
fanget: en blyant, et vaterpas, 
en passende skruetrækker og 
en boremaskine. 
Vær to personer om at montere 
produktet på væggen.
1. Træk slangen helt af.
2. Klip en hvilken som helst 

længde af tilslutningsslange 
(1a) (fig. B), som skal bruges 
til at forbinde den udvendi-
ge vandhane til vægslange-
holderen, og tilslut den ene 
ende til en slangeforbindel-
se (3) (sort, uden vandstop). 
Spænd bøsningen (3a), indtil 
den stopper (fig. C).

3. Tilslut denne ende til den 
ydre kobling (1b) på vægs-
langeholderen (fig. D).

4. Tilslut den anden ende 
til slangeforbindelsen (4) 
(fig. E).

Bemærk: Vær opmærksom på 
tomme gevind på din udendør-
svandhane, og brug reduktio-
nen (4b) om nødvendigt.

5. Tilslut denne ende til uden-
dørsvandhanen (fig. F). 

6. Skub en slangeforbindelse 
(3) (sort, uden vandstop) over 
den ene slangeende af den 
slange, der er blevet frakob-
let (fig. G). 

7. Tilslut den anden ende af 
slangen til slangeforbindel-
sen (2) (rød, med vandstop) 
(fig. H).

8. Placer mundstykket (5) på 
slangeforbindelsen (2) (fig. I).

Bemærk: Mundstykket skal 
muligvis skrues op for at starte 
vandstrømmen (fig. J).
9. Tilslut slangetilslutningen (3) 

til den indvendige kobling 
(1c) på vægholderen (fig. K).

Bemærk: Rul slangen helt op, 
før du begynder vægmontering.
10. Til vægmontering er det tilrå-

deligt at sætte vægholderne 
(6)/(7) og produktet sam-
men. For at gøre dette skal 
du åbne den lille vægholder 
(7) og lukke den, når du har 
hængt produktet op (fig. M).

11. Hold begge vægholdere (6)/
(7) mod væggen og marker 
borehullerne, bor skruehul-
lerne med en boremaskine 
og fastgør vægholderne 
med monteringsmaterialet 
(8) (Fig. L).
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12. Hæng produktet på væg-
gen.

Bemærk: For at betjene hånds-
vinget skal du folde håndtaget 
ud. Dette klikker hørbart på 
plads. For at folde sammen, 
skal du trykke på knappen (1d) 
(fig. M).
Bemærk: For at kunne fjerne 
slangetromlen skal du åbne 
den lille vægholder (7). Vær 
opmærksom på længden af 
tilslutningsslangen.

Opbevaring, rengøring
Opbevar altid artiklen tør og ren 
ved stuetemperatur, når den 
ikke er i brug.
Rengør kun med en fugtig klud, 
og tør af bagefter.
VIGTIGT! Må aldrig rengøres 
med skrappe rengøringsmidler.

Henvisninger vedr.  
bortskaffelse

Bortskaf artiklen og em-
ballagematerialerne i 
henhold til aktuelle, lokale 

forskrifter. Opbevar emballage-
materialer (som f.eks. foliepo-
ser) utilgængeligt for børn. 
Yderligere informationer om 
bortskaffelse af den udtjente 
artikel kan indhentes hos kom-
munen. 

Bortskaf artiklen og emballagen 
på en miljøvenlig måde.

Genbrugskoden tjener til 
identifikation af forskellige 
materialer med hensyn til 

tilbageførsel til genanvendel-
seskredsløbet (recycling). 
Koden består af et genbrugs-
symbol, som afspejler genan-
vendelseskredsløbet, og et tal, 
der identificerer materialet.

Oplysninger om garanti 
og servicehåndtering
Varen er fremstillet med største 
omhu og under løbende kon-
trol. DELTA-SPORT HANDELS-
KONTOR GmbH yder private 
slutkunder tre års garanti på 
varen fra købsdato (Garantifrist) 
i henhold til følgende bestem-
melser. 
Garantien gælder kun for ma-
teriale- og fremstillingsfejl. 
Garantien omfatter ikke dele, 
der er udsat for normal slid 
og derfor skal betragtes som 
sliddele (f.eks. batterier) og ikke 
skrøbelige dele, f.eks. kontak-
ter, genopladelige batterier eller 
dele, der er fremstillet af glas.
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Garantien kan ikke gøres gæl-
dende, hvis varen er blevet 
anvendt ukorrekt eller uagtsomt 
eller til andre formål end det 
tilsigtede eller i det tilsigtede 
omfang. Garantien bortfalder 
ligeledes ved manglende over-
holdelse af anvisningerne i betje-
ningsvejledningen. Kunden skal 
kunne påvise, at der er tale om 
materiale- eller fremstillingsfejl 
og ikke fejl som følge af oven-
stående omstændigheder. Ga-
rantien kan kun gøres gældende 
i garantiperioden mod fremvis-
ning af original kvittering. Gem 
derfor den originale kvittering 
Garantiperioden forlænges ikke i 
tilfælde af reparation i henhold til 
garantien, den lovpligtige garanti 
eller pr. kulance. Dette gælder 
også for udskiftede og reparere-
de dele. I tilfælde af klager er det 
muligt at kontakte nedenstående 
servicelinje eller kontakte os pr. 
e-mail. Ved garantisager vil vi 
efter eget skøn reparere varen 
uden beregning, ombytte varen 
eller refundere købsprisen. Der 
er ingen yderligere rettigheder 
under garantien. Dine lovmæs-
sige rettigheder, herunder navn-
lig garantikrav over for sælger, 
indskrænkes ikke som følge af 
denne garanti.

Afvikling i tilfælde af  
garantikrav
For at sikre en hurtig bearbejd-
ning af Deres anliggende, følg 
venligst følgende anvisninger:
• Hav venligst kassebon og 

artikelnummer (f.eks. IAN 
123456_7890) klar som købs-
bevis ved alle forespørgsler.

• Artikelnummeret kan findes 
på typeskiltet på artiklen, en 
gravering på artiklen, titelbla-
det i vejledningen (nederst til 
venstre) eller klistermærket på 
artiklens bagside eller under-
side.

• Skulle der opstår funktionsfejl 
eller andre mangler, kontakt 
i første omgang nedenfor 
nævnte serviceafdeling telefo-
nisk eller brug vores kontakt-
formular, som kan findes på 
parkside-diy.com i kategorien 
Service.

• En artikel, der er registre-
ret som defekt, kan sendes 
portofrit til den meddelte 
serviceadresse med vedlagt 
købsbevis (kassebonen) og 
med oplysning om, hvad 
manglen består i, og hvornår 
den opstod.
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Congratulazioni!
Avete acquistato un articolo di 
alta qualità. Consigliamo di fa-
miliarizzare con l’articolo prima 
di cominciare ad utilizzarlo.

Leggere attentamente le 
seguenti istruzioni d’uso.

Utilizzare l’articolo solo nel 
modo descritto e per gli ambiti 
di applicazione indicati. Con-
servare accuratamente queste 
istruzioni d’uso. In caso di tra-
sferimento dell’articolo a terzi, 
consegnare tutti i documenti 
insieme all’articolo.

Dotazione (Fig. A)
1 x portagomma a parete, 
 incl. tubo flessibile 20 m (1)
1 x raccordo per tubo flessibile  
 con Arresto per acqua  
 13-15 mm (½ - ⅝“)(2)
3 x attacco per tubo flessibile  
 senza Arresto per acqua  
 13-15 mm (½ - ⅝“)(3)
1 x attacco rubinetto 26,5 mm  
 (G ¾“)con riduttore  
 21 mm (G ½“)(4)
1 x ugello da giardino (5)
1 x staffa a parete, grande (6)
1 x staffa a parete, piccola (7)
4 x materiale di montaggio (8)
1 x istruzioni per l‘uso

Dati tecnici
Lunghezza del tubo flessibile: 
20 m
Pressione massima di esercizio: 
4 bar
Attacco del tubo flessibile:  
13 mm (½“)

Data di produzione  
(mese/anno): 11/2024

Simboli e parole di  
segnalazione utilizzate 

Segnale di avvertimento 
generale, serve a segna-
lare pericoli e rischi (ad 
es. pericolo di vita, lesioni 
o schiacciamento).

ATTENZIONE 
Il segnale indica un peri-
colo con un alto grado di 
rischio che, se non viene 
evitato, può causare mor-
te o gravi lesioni.

Il cartello del comanda-
mento indica a ogni utente 
di leggere attentamente le 
istruzioni prima dell’uso e 
di tenerle sempre a dispo-
sizione di tutti gli utenti.
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Uso conforme allo  
scopo previsto
L‘articolo è stato progettato 
come supporto a parete per 
un tubo dell‘acqua di 20 me-
tri. L‘avvolgitubo può essere 
rimosso in qualsiasi momento 
per l‘uso mobile. L‘articolo è de-
stinato all‘uso privato all‘aperto.

Avvertenze di sicurezza
Importante: Leggete queste 
Istruzioni per l‘uso e le istru-
zioni di sicurezza con atten-
zione e conservateli in un 
luogo sicuro!

Pericolo di morte!
Non lasciare mai i bambini sen-
za sorveglianza con il materiale 
di imballaggio. C‘è il rischio di 
soffocamento!

Pericolo di lesioni!
• ATTENZIONE! Leggere tutte 

le note e le istruzioni di sicu-
rezza.

• Prima di ogni utilizzo, accer-
tarsi che tutte le parti dell‘ar-
ticolo siano integre e assem-
blate secondo le presenti 
istruzioni per l‘uso. Se l‘unità 
non viene installata corretta-
mente, sussiste il rischio di 
lesioni

ATTENZIONE! 
Niente acqua potabile!
L‘acqua che ha attra-
versato questo articolo 
non è potabile.

• ATTENZIONE! non puntate 
mai il getto d’acqua verso 
persone o animali!

• ATTENZIONE! non dirigere 
mai il getto d‘acqua verso le 
apparecchiature elettriche! 

• L‘articolo deve essere monta-
to solo su una parete stabile 
e piana.

• Adatto solo per uso esterno.
Evitare i danni  
materiali!

• Proteggere l’articolo dal gelo.
• L’articolo è adatto solo per 

l’irrigazione con acqua fred-
da.

• ATTENZIONE! Dopo ogni 
utilizzo, chiudere il rubinetto 
e svuotare il tubo. 

• Prima di ogni utilizzo, con-
trollare che l’articolo non pre-
senti danni o segni di usura. 
L’articolo può essere utilizza-
to solo in perfette condizioni! 

• In caso di danni visibili o so-
spetti, l’articolo non deve più 
essere utilizzato.
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• Pulire di tanto in tanto il 
raccordo dell’unità per garan-
tire la tenuta dell’attacco del 
tubo.

Montaggio
Verificare preventivamente 
che la parete sia sufficiente-
mente stabile o solida onde 
evitare il rischio di lesioni.
Avvertenza: Prima di fissare 
l‘articolo, verificare che il ma-
teriale di fissaggio in dotazione 
sia adatto alla parete. Utilizzare 
solo materiale di montaggio 
adatto per il montaggio a pa-
rete. Se necessario, informarsi 
presso i rivenditori specializzati.
AVVERTENZA! Quando si 
praticano fori è necessario 
adottare una particolare cautela 
e verificare che non ci siano 
tubature del gas, idrauliche o 
cavi elettrici.
Per il montaggio dell‘articolo 
sono necessari i seguenti stru-
menti, non inclusi nella forni-
tura: una matita, una livella, un 
cacciavite adatto e un trapano. 
Montare l‘oggetto a parete con 
due persone.
1. Estrarre completamente il 

tubo.

2. Tagliare il tubo di collega-
mento (1a) (fig. B), utilizza-
to per il collegamento dal 
rubinetto dell‘acqua esterna 
al portagomma a parete, e 
collegarne un‘estremità a 
un raccordo (3) (nero, senza 
arresto dell‘acqua). Serrare il 
manicotto (3a) fino all‘arresto 
(fig. C).

3. Collegare questa estremità 
al raccordo esterno (1b) del 
portagomma a parete (fig. D).

4. Collegare l‘altra estremità al 
raccordo del tubo flessibile 
(4) (fig. E).

Nota: Prestare attenzione alla 
filettatura in pollici del rubinetto 
dell‘acqua esterna e, se neces-
sario, utilizzare il riduttore (4b).
5. Collegare questa estremi-

tà al rubinetto dell‘acqua 
esterna (fig. F). 

6. Spingere un raccordo per 
tubo flessibile (3) (nero, 
senza arresto dell‘acqua) su 
un‘estremità del tubo scolle-
gato (fig. G). 

7. Collegare l‘altra estremità 
del tubo al connettore del 
tubo (2) (rosso, con arresto 
dell‘acqua) (fig. H).
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8. Posizionare l‘ugello (5) sul 
raccordo del tubo flessibile 
(2) (fig. I).

Nota: Potrebbe essere neces-
sario accendere l‘ugello per 
avviare il flusso d‘acqua (fig. J).
9. Collegare il connettore del 

tubo flessibile (3) al raccor-
do interno (1c) del supporto 
a parete (fig. K).

Nota: Arrotolare completa-
mente il tubo prima di iniziare il 
montaggio a parete.
10. Per il montaggio a parete, 

si consiglia di assembla-
re le staffe a muro (6)/(7) e 
l‘articolo. A tal fine, aprire il 
piccolo supporto a parete (7) 
e chiuderlo dopo aver appe-
so l‘articolo (fig. M).

11. Tenere entrambe le staffe a 
muro (6)/(7) contro la parete 
e segnare i fori, praticare i 
fori per le viti con un trapa-
no e fissare le staffe a muro 
con il materiale di montag-
gio (8) (fig. L).

12. Appendere l‘articolo alla 
parete.

Nota: Per azionare la manovel-
la, estrarre l‘impugnatura. Que-
sto coinvolge in modo udibile. 
Per piegare, premere il pulsante 
(1d) (fig. M).

Nota: Per poter rimuovere 
l‘avvolgitubo, aprire il piccolo 
supporto a parete (7). Prestare 
attenzione alla lunghezza del 
tubo flessibile di collegamento.

Conservazione, pulizia
In caso di mancato utilizzo, 
riporre l’articolo a temperatura 
ambiente in un luogo asciutto e 
pulito.
Pulire solo con un panno umido 
e quindi asciugare.
IMPORTANTE! Non utilizzare 
mai detergenti aggressivi.

Smaltimento
Smaltire l’articolo e i 
materiali della confezione 
nel rispetto delle attuali 

normative locali. Conservare i 
materiali della confezione 
(come ad es. i sacchetti) in 
modo che non siano raggiungi-
bili per i bambini. 
Presso la propria amministra-
zione comunale o cittadina 
è possibile ottenere ulteriori 
informazioni sullo smaltimento 
dell’articolo alla fine del suo 
periodo di impiego. Smaltire 
l’articolo e la confezione nel 
rispetto dell’ambiente.
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Il codice di riciclaggio 
serve per indicare i diversi 
materiali per il loro ritorno 

al ciclo di riutilizzo (recycling). Il 
codice è composto da un 
simbolo di riciclaggio per il 
ciclo di riutilizzo e da un nume-
ro che contraddistingue il mate-
riale.

Avvertenze sulla 
garanzia e sulla 
gestione dei servizi di 
assistenza
L’articolo è stato prodotto con 
la massima cura e sotto un 
continuo controllo. DELTA- 
SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH concede ai clienti finali 
privati, su questo articolo, tre 
anni di garanzia dalla data di 
acquisto (termine di garanzia) 
sulla base delle seguenti di-
sposizioni. La garanzia vale per 
difetti del materiale o di fabbri-
cazione. 
Questa garanzia non si esten-
de a componenti del prodotto 
esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere consi-
derati come componenti sog-
getti a usura (esempio capacità 
della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, 
spazzole…). 

La garanzia non si estende 
altresì a danni che si verificano 
su componenti delicati (esem-
pio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, 
accessori vari) nonché a danni 
derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.
Dalla presente garanzia sono 
escluse le richieste legate a 
casi di utilizzo non conforme 
oppure di abuso dell’articolo, 
oppure di utilizzo avvenuto non 
nell’ambito delle condizioni 
previste oppure del campo di 
impiego previsto, oppure in 
caso di non osservanza delle 
direttive riportate nelle istruzio-
ni d’uso, a meno che il cliente 
non dimostri che sussista un 
vizio di materiale o di lavorazio-
ne che non sia riconducibile ad 
una delle circostanze riportate 
sopra. 
Le richieste di garanzia posso-
no essere avanzate solo entro 
il relativo termine, su presenta-
zione dello scontrino originale 
di acquisto. Si prega quindi di 
conservare lo scontrino origi-
nale. 
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Il termine di garanzia non sarà 
prolungato a seguito di even-
tuali riparazioni effettuate sulla 
base della garanzia, della ga-
ranzia obbligatoria prevista per 
legge oppure di accondiscen-
denza. Ciò vale anche per le 
parti sostituite oppure riparate.
In caso di contestazione rivol-
gersi dapprima alla hotline di 
assistenza sotto indicata oppu-
re mettersi in contatto con noi 
via e-mail. Laddove sussista 
un caso coperto dalla garanzia, 
l’articolo sarà – a nostra discre-
zione – da noi riparato gratui-
tamente, sostituito oppure sarà 
rimborsato il prezzo di acqui-
sto. Non sussistono ulteriori 
diritti derivanti dalla garanzia.
I vostri diritti giuridici, in parti-
colare i diritti di garanzia obbli-
gatoria prevista dalla legge nei 
confronti del relativo venditore, 
non sono limitati dalla presente 
garanzia.

Evasione delle richieste di 
garanzia
Affinché la vostra richiesta di 
garanzia sia evasa rapidamen-
te, attenersi alle seguenti indi-
cazioni:
• Conservare lo scontrino e il 

codice articolo (ad es. IAN 
123456_7890) per dimostrare 
l’acquisto e indicarli a ogni 
richiesta.

• Il codice articolo si trova sulla 
targhetta di tipo dell’articolo, 
è incisa sull’articolo, indica-
ta sulla pagina iniziale delle 
istruzioni (in basso a sinistra) 
o sull’adesivo posto sul retro 
o nella parte inferiore dell’ar-
ticolo.

• In caso di anomalie di funzio-
namento o altri difetti, contat-
tare innanzitutto il reparto di 
assistenza indicato di seguito 
al telefono oppure compilan-
do il modulo di contatto su 
parkside-diy.com nella sezio-
ne Assistenza.

• Allegando la prova di acqui-
sto (scontrino) e descrivendo 
il difetto e il modo in cui si è 
presentato, potrete spedire 
gratuitamente l’articolo all’in-
dirizzo dell’assistenza che vi 
verrà indicato.
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• 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Su parksi-
de-diy.com 
potete 
visualizzare 
e scaricare 
questi e 
molti altri 
manuali. 
Con questo 
codice QR 

si raggiunge direttamente il 
sito parkside-diy.com. Sce-
gliere il Paese e cercare le 
operative la finestra di ricerca. 
Immettendo il codice articolo 
(ad es. IAN 123456_7890) si 
arriva alle operative specifiche 
dell’articolo.

IAN: 466703_2404
  Assistenza clienti Italia

 Telefono: 800172663
Modulo di contatto su  
parkside-diy.com
Sede: Germania
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Szívből gratulálunk!
Vásárlásával kiváló minőségű 
terméket választott. Haszná-
latba vétele előtt ismerkedjen 
meg a termékkel.

Figyelmesen olvassa el 
az alábbi használati 
útmutatót.

A terméket kizárólag az itt 
ismertetett módon, a rendel-
tetésének megfelelően hasz-
nálja. Gondosan őrizze meg a 
használati útmutatót. A termék 
továbbadásakor adja át az 
összes kapcsolódó dokumen-
tumot is.

A csomag tartalma  
(A ábra)
1 x fali tömlőtartó, 20 m tömlővel  
 (1) együtt
1 x tömlőcsatlakozó vízelzáró  
 nélkül 13-15 mm (½ - ⅝”) (2)
3 x tömlőcsatlakozó vízelzáró  
 nélkül 13-15 mm (½ - ⅝”) (3)
1 x vízcsap-csatlakozó 26,5 mm  
 (G ¾”) szűkítő idommal  
 21 mm (G ½”) (4)
1 x kerti szórófej (5)
1 x falitartó, nagy (6)
1 x falitartó, kicsi (7)
4 x szerelési anyag (8)
1 x használati útmutató

Műszaki adatok
Tömlőhossz: 20 m
Max. üzemi nyomás: 4 bar
Tömlőcsatlakozó: 13 mm (½“)

Gyártási idő (hónap/év): 
11/2024

Alkalmazott szimbólu-
mok és jelzőszavak 

Általános figyelmeztető 
jelzés, a veszélyek és 
veszélyeztetések megje-
lölésére szolgál (pl. élet-
veszély, sérülésveszély 
vagy zúzódásveszély).

FIGYELMEZTETÉS 
A jelzőszó magas koc-
kázatú veszélyt jelöl, 
amelyet ha nem kerülnek 
el, súlyos, akár halálos 
sérülésekhez vezethet.
Utasító jelzés, arra hívja 
fel minden felhasználó 
figyelmét, hogy használat 
előtt figyelmesen olvassa 
el a használati útmutatót, 
és azt mindig tegye elér-
hetővé minden felhasználó 
számára.
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Rendeltetésszerű  
használat
A cikket 20 m hosszú víztöm-
lőhöz alkalmas falitartóként 
tervezték. A tömlődob mobil 
használathoz bármikor levehető. 
A termék kültéri magánhaszná-
latra készült.

Biztonsági tudnivalók
Fontos: Figyelmesen olvassa 
el és feltétlenül őrizze meg 
ezt a használati útmutatót és 
a biztonsági tudnivalókat!

Életveszély!
Soha ne hagyjon gyermekeket 
felügyelet nélkül a csomagoló-
anyaggal. Fulladásveszély áll 
fenn!

Sérülésveszély!
• FIGYELMEZTETÉS! Olvassa 

el az összes biztonsági tudni-
valót és utasítást.

• Minden használat előtt győ-
ződjön meg arról, hogy a ter-
mék minden része sértetlen, 
és a termék jelen használati 
útmutatónak megfelelően van 
összeszerelve. Nem meg-
felelő összeszerelés esetén 
sérülésveszély áll fenn.

FIGYELMEZTETÉS! 
Nem ivóvíz!
Az ezen a terméken 
átfolyt víz nem alkalmas 
ivásra.

• FIGYELMEZTETÉS! Soha ne 
irányítsa a vízsugarat embe-
rekre vagy állatokra!

• FIGYELMEZTETÉS! Soha ne 
irányítsa a vízsugarat elektro-
mos berendezések felé! 

• A terméket csak stabil és sík 
falra szabad rögzíteni.

• Csak kültéri használatra al-
kalmas.

Anyagi károk  
elkerülése!

• Óvja a terméket fagytól.
• A termék csak hideg vízzel 

való öntözésre alkalmas.
• FIGYELMEZTETÉS! Minden 

használat után zárja el a víz-
csapot és ürítse ki a tömlőt. 

• Minden használat előtt elle-
nőrizze a terméket sérülések 
és elhasználódás szempont-
jából. A termék csak kifogás-
talan állapotban használható! 

• Látható vagy feltételezett sé-
rülés esetén a termék tovább 
nem használható.
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• A tömlőcsatlakozó tömí-
tett illeszkedése érdekében 
rendszeresen tisztítsa meg a 
készülék csatlakozóját.

Összeszerelés
A sérülésveszély elkerülése 
érdekében előzetesen elle-
nőrizze, hogy a fal kellően 
stabil vagy teherbíró-e.
Megjegyzés: A cikk felszere-
lése előtt ellenőrizze, hogy a 
mellékelt rögzítőanyag alkal-
mas-e az Ön falához. A falra 
szereléshez csak megfelelő 
szerelőanyagot használjon. 
Szükség esetén érdeklődjön a 
szakkereskedésben.
FIGYELMEZTETÉS! A lyukak 
fúrásakor fokozottan ügyelni 
kell arra, hogy ne haladjon arra 
gáz-, víz- vagy villanyvezeték.
A termék összeszereléséhez a 
következő szerszámokra lesz 
szüksége, melyeket a csomag 
nem tartalmaz: ceruza, vízmér-
ték, megfelelő csavarhúzó és 
fúrógép. 
A terméket két személlyel sze-
relje fel a falra.
1. Húzza le teljesen a tömlőt.

2. Vágjon le a csatlakozótöm-
lőhöz (1a) egy tetszőleges 
hosszat (B ábra), amely 
a kültéri vízcsap és a fali 
tömlőtartó összekötésére 
szolgál, majd csatlakoztassa 
ennek az egyik végét egy 
tömlőcsatlakozóhoz (3) (fe-
kete, vízelzáró nélkül). Húzza 
meg ütközésig a karmantyút 
(3a) (C ábra).

3. Csatlakoztassa ezt a végét 
a fali tömlőtartó külső csat-
lakozócsonkjához (1b) (D 
ábra).

4. Csatlakoztassa a másik vé-
gét a tömlőcsatlakozóhoz (4)  
(E ábra).

Megjegyzés: Ügyeljen a külső 
vízcsap hüvelykben megadott 
menetére, és szükség esetén 
használja a szűkítőidomot (4b).
5. Csatlakoztassa ezt a végét a 

kültéri vízcsaphoz (F ábra). 
6. Csúsztasson egy tömlőcsat-

lakozót (3) (fekete, vízelzá-
ró nélkül) a kihúzott tömlő 
egyik tömlővégére  
(G ábra). 

7. Csatlakoztassa a tömlő másik 
végét a tömlőcsatlakozóhoz 
(2) (piros, vízelzáróval) (H 
ábra).
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8. Helyezze a szórófejet (5) a 
tömlőcsatlakozóra (2) (I. ábra).

Megjegyzés: Bizonyos esetek-
ben a szórófejet elforgatással 
meg kell nyitni a vízfolyás elin-
dításához (J ábra).
9. Csatlakoztassa a tömlő-

csatlakozót (3) a fali konzol 
belső csatlakozócsonkjához 
(1c) (K ábra).

Megjegyzés: A falra szerelés 
megkezdése előtt teljesen te-
kerje fel a tömlőt.
10. A falra rögzítéshez célszerű a 

falitartókat (6)/(7) és a ter-
méket egymáshoz illeszteni. 
Ehhez nyissa ki a kis falitar-
tót (7), majd zárja le, miután 
felakasztotta a terméket  
(M ábra).

11. Tartsa mindkét fali konzolt 
(6)/(7) a falhoz, és jelölje ki a 
furatokat, fúrja ki a csavar-
lyukakat egy fúrógéppel, és 
rögzítse a fali konzolokat a 
rögzítőanyaggal (8) (L ábra).

12. Akassza fel a terméket a 
falra.

Megjegyzés: A hajtókar mű-
ködtetéséhez hajtsa ki a fo-
gantyút. Ez hallhatóan a helyére 
kattan. Az összecsukáshoz 
nyomja meg a gombot (1d)  
(M ábra).

Megjegyzés: A tömlődob levé-
teléhez nyissa ki a kis falitartót 
(7). Közben ügyeljen a csatlako-
zó tömlő hosszára.

Tárolás, tisztítás
A terméket mindig száraz, tiszta 
és szobahőmérsékletű helyen 
tárolja, ha azt nem használja.
Csak nedves törlőkendővel 
tisztítsa meg, utána törölje 
szárazra.
FONTOS! Ne használjon éles 
tisztítószereket a tisztításhoz.

Tudnivalók a 
hulladékkezelésről

A terméket és a csomago-
lóanyagokat a hatályos 
helyi előírásoknak megfe-

lelően semmisítse meg. A 
csomagolóanyagokat (például 
fóliatasakokat) tartsa távol a 
gyermekektől. Az elhasználó-
dott termék ártalmatlanításával 
kapcsolatos további informáci-
ókat a települési vagy városi 
önkormányzattól tudhatja meg. 
A terméket és a csomagolást 
környezetkímélő módon kell 
ártalmatlanítani.
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Az újrahasznosítási kód az 
újrafelhasználási ciklusba 
való visszavezetésre 

(újrahasznosítás) szánt 
különböző anyagok 
azonosítására szolgál. 
A kód az újrahasznosítási ciklus 
újrahasznosítási szimbólumából 
és az anyagot azonosító 
számból áll.

A garanciával és a 
szerviz lebonyolításával 
kapcsolatos útmutató
A termék nagy gondossággal 
és állandó ellenőrzés mellett 
készült. A DELTA-SPORT  
HANDELSKONTOR GmbH 
privát végső felhasználóknak 
a vásárlás dátumától számított 
három év (garancia időtartama) 
garanciát ad erre a termékre 
a következő rendelkezések 
szerint. A garancia csak anyag-
hibára és feldolgozási hibára 
érvényes. 
A garancia nem terjed ki a 
szokásos elhasználódásnak 
kitett, ezért kopó alkatrésznek 
tekintendő alkatrészekre (pl. 
elemek), valamint a törékeny 
alkatrészekre sem, például a 
kapcsolókra, az akkumuláto-
rokra vagy az üvegből készült 
alkatrészekre.

Kizárásra kerül a garanciaigény, 
ha a terméket szakszerűtlenül 
vagy helytelenül, nem ren-
deltetésszerűen vagy nem az 
előirányzott felhasználási kör-
ben használták, vagy figyelmen 
kívül hagyták a kezelési útmu-
tató előírásait, kivéve, ha a vég-
ső felhasználó bizonyítja, hogy 
olyan anyag- vagy feldolgozási 
hiba áll fenn, amely nem a fent 
említett körülmények valamelyi-
kéből ered. 
A garanciaigény csak a garan-
cia időtartamán belül, az ere-
deti pénztári bizonylat bemu-
tatásával érvényesíthető. Ezért 
kérjük, őrizze meg az eredeti 
pénztári bizonylatot. A garan-
cia, a törvényes garancia vagy 
a méltányosság alapján végzett 
esetleges javítások a garancia 
időtartamát nem hosszabbítják 
meg. Ez vonatkozik a kicserélt 
és javított alkatrészekre is.
Kérjük, hogy reklamáció esetén 
először az alábbi szervizvonalat 
hívja, vagy e-mailen keressen 
minket. Garanciális esetekben 
a terméket saját döntésünk 
alapján ingyenesen megjavítjuk, 
kicseréljük vagy megtérítjük a 
vételárat. A garanciából további 
jogok nem következnek.
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A jelen garancia nem korlátozza 
az Ön törvényes jogait, különö-
sen a mindenkori értékesítővel 
szembeni garanciaigényét.
Teendők garanciaigény 
esetén
Kérelme gyors feldolgozása 
érdekében, kérjük, kövesse az 
alábbi utasításokat:
• Kérjük, hogy minden ügy-

intézésnél legyen kéznél 
a vásárlást igazoló bizo-
nylat és a cikkszám (pl. 
IAN 123456_7890).

• A cikkszám a terméken lévő 
típustábláról, a cikken lévő 
gravírozásról, az útmutató 
címlapjáról (balra lent) vagy 
a termék hátulján vagy alján 
lévő matricáról olvasható le.

• Működési hibák vagy egyéb 
meghibásodások esetén, 
kérjük, először vegye fel a 
kapcsolatot a következőkben 
megnevezett szervizzel telefo-
non, vagy használja kapcso-
latfelvételi űrlapunkat, amely-
et a parkside-diy.com oldalon 
a Szerviz kategóriában talál.

• Ha egy termék hibásnak 
bizonyul, akkor azt, a 
vásárlást igazoló bizonylattal 
(blokk), valamint a hiba 
leírásával és a hibafellépés 
időpontjának megadásával 

együtt, ingyenesen elküldheti 
a megadott szervizcímre.

• 

PDF ONLINE
parkside-diy.com

A parkside-
diy.com 
oldalon 
ezen a 
kéziköny-
vön kívül 
még sok 
más kézikö-
nyvet 
megtekin-

thet és letölthet. Ez a QR-kód 
közvetlenül a parkside-diy.
com oldalra irányítja Önt. 
Válassza ki az országát, és a 
keresőfelület segítségével 
keresse meg a kezelési útmu-
tatókat. Írja be a termék 
számát (pl. IAN 123456_7890), 
hogy hozzáférhessen terméke 
kezelési útmutatójához.

IAN: 466703_2404
  Magyarországi ügyfélszol-
gálat

 Telefonszám: 0680021647
Kapcsolatfelvételi űrlap a  
parkside-diy.com oldalon
Székhely: Németország
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